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 การวิจัยน้ี มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชด

เสียดส ีจากนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินฉบับภาษาไทย  ประพันธโดย ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  ซึ่ง            

ตุลจันทร  อันเปนนามปากกาของจันทรแจม บุนนาค เปนผูแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินฉบับภาค

ภาษาอังกฤษ โดยใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกลวิธี

การแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของ

เบเคอร (Baker, 1997) เปนเคร่ืองมือในการวิเคราะหขอมูล  โดยนําเสนอขอมูลในรูปแบบรอยละ 

 ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือ การแปลแบบดัดแปลง รองลงมา

คือ การแปลแบบตรงตัว ลําดับตอไปคือ การแปลเพื่อการสื่อสาร สวนกลวิธีการแปลผูแปลใชกลวิธี

การแปลมากที่สุดคือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับรองลงมาคือการแปลโดย

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและการแปลโดยการอธิบายความ 

ลําดับตอไปคือการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  ผูแปลใชรูปแบบ การแปลและกลวิธีการแปล

ที่หลากหลาย เน่ืองจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษา ฉบับแปล โดย 

ผูแปลคํานึงถึงความเขาใจของผูอานภาษาแปลเปนหลัก  อีกทั้งผูแปลยังพิจารณาถึงการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว ตามรอยความคิดเจตนารมณของผูประพันธควบคุมดวย  
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 The purpose of the research was to find methods and techniques in translating the 

novel Four Reigns authored by Kukrit  Pramoj and translated by Tulachandra. The focus of the 

analysis was on sarcastic irony found in the novel. The translation method to analyze the data was 

within Newmark’s (1981) framework and the techniques within Baker’s (1997). The number of 

methods and techniques used were calculated in percentages. The results reveal that the 

adaptation method was used the most frequently (32.10%) followed by literal (24.70%) and 

communicative (13.59%). In terms of translation techniques, translation by paraphrase using a 

related word was found the most frequently used (46.91%). Second, translation by paraphrase 

using unrelated words and by illustration were found at the same frequently (14.82%) and by 

cultural substitution (11.11%) 

 These techniques were used to account for the cultural differences between the source 

(Thai) and target languages (English). The translator used various methods and techniques to 

keep the writer’s purpose and to make it possible for the target audience to understand the novel.
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บทที ่1 

บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 เปนที่ทราบกันดีวาหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช เปนอัจฉริยะทางดานงานประพันธ 

งานวิจารณ และงานวรรณกรรม  เมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ พ.ศ. 2529  ทานไดรับพระราชทาน

เคร่ืองหมายเชิดชูเกียรติศิลปนแหงชาติ  สาขาวรรณศิลปประจําป พ.ศ. 2528  (สํานักงาน

คณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ, 2529)  ในผลงานนวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน นวนิยายน้ีไดเร่ิมทยอย

ตีพิมพวันตอวันทางหนังสือพิมพสยามรัฐ ต้ังแตป พ.ศ. 2494  โดยเน้ือเร่ืองไดดําเนินเร่ืองราว

เร่ิมตนที่แผนดินที่ 1 ในสมัยรัชกาลที่ 5  แผนดินที่ 2 ในสมัยรัชกาลที่ 6  แผนดินที่ 3  ในสมัยรัชกาล

ที่ 7 และสิ้นสุดที่แผนดินที่ 4 ในสมัยรัชกาลที่ 8 แหงกรุงรัตนโกสินทร รวมทั้งหมด 4 รัชกาล               

จึงต้ังชื่อเร่ืองวา “สี่แผนดิน” นวนิยายเร่ืองน้ีไดรับความนิยมเปนที่สนใจแกผูอานเปนจํานวนมาก  

จนทําใหมีการแปลนวนิยายสี่แผนดิน เปนภาษาตางประเทศ อาทิเชน ภาษาญ่ีปุน และภาษาอังกฤษ 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557)        

 นวนิยายสี่แผนดิน ไดแปลเปนภาษาอังกฤษโดย  “ตุลจันทร” (Tulachandra)  อันเปน

นามปากกาของจันทรแจม บุนนาค  ลีลาในการนําเสนอนวนิยายสี่แผนดินในภาคภาษาไทยน้ัน    

เมื่อผูอานไดอานจะรูสึกราวกับวาตัวเองไดรวมอยูใน สวนหน่ึงของเน้ือเร่ือง  เปนเหมือนสวนหน่ึง

ของตัวละคร และเหมือนรวมอยูในสถานการณในสมัยน้ันอีกดวย เหมือนกําลังตกอยูในภวังค     

ติดบวงอยูในจินตนาการของนิยายเร่ืองน้ีอยางเปนจริงเปนจัง ทั้งน้ีเพราะ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  

ไดใชกลวิธีในการประพันธที่ทําใหผูอานเกิดภาพขึ้นอยูในใจ เกิดความรูสึกซาบซึ้งใจมากกวาที่จะ

ใชงานเขียนแบบธรรมดา โดยใชกลวิธีการประพันธที่แยบยล มีลีลาในการใชคํากลาวเกนิจริง         

มีการเลนสํานวนและเลนคํา  ทําใหผูอานสามารถรับสารไดอยางเขาใจลึกซึ้ง (ประชา ดุลยธรรม, 

2518) นวนิยายสี่แผนดิน เปนยอดนวนิยายทีใ่ชรูปแบบภาษาที่ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจน โดยใช

ภาษากลาวแบบมีแฝงนัย ในรูปแบบประชดเสียดสี จึงเปนเอกลักษณ ทําใหนวนิยายดูมีสีสัน      

ชวยดึงดูดความสนใจใหผูอานนาติดตาม อีกทั้งยังสอดแทรกวัฒนธรรมไทยในเน้ือเร่ืองอีกดวย 

  คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน  ซึ่งเปนปญหา           

ในการแปลประการหน่ึงของ การแปล  เพราะภาษาตนฉบับปรากฏขอความที่แสดงความหมาย        

ในภาษาภาพพจน ผูแปลจะตองยึดหลักการแปลในรูปแบบของการแปลภาษาภาพพจน โดยที่ผูแปล

จะตองถายทอดความหมายโดยใหผูอานเห็นภาพเกิดจินตนาการ นิวมารค (Newmark, 1981)                
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ไดเสนอแนวคิดวา ผูแปลจะตองแปลภาษาตนฉบับทีส่ื่อความหมายในรูปแบบภาษาภาพพจน    

โดยหาคําเทียบเคียงจากภาษาแปล ถายทอดความหมาย ทําใหผูอานเห็นภาพถึงในภาษาตนฉบับ 

โดยอาจเปลี่ยนจากคําเปรียบเทียบในเชิงคําอุปมาเปนขอความในเชิงที่เปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืน ๆ ที่ให

เกิดความเขาใจ ผูแปลอาจปรับเปลี่ยนภาษาตนฉบับในรูปแบบภาษาภาพจน โดยใชหลักการแปล     

ในการถายทอดสื่อถึงอารมณความรูสึกนึกคิดพรอมทั้งเพิ่มคําอุปมาของภาษาฉบับแปล นอกจากน้ี 

(สุพรรณี ปนมณี, 2555) ไดเสนอมุมมองบทบาทของนักแปลจะตองพิจารณาถึงวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับ โดยจะตองแปลใหสื่อถึงความรูสึกรวมกับเร่ืองที่ไดอานอีกดวย ผูแปลตองแปล          

โดยรักษาความรูสึกนึกคิดของผูประพันธที่สามารถทําใหผูอานสัมผัสถึงได ผูแปลจะตองมีความ

เชี่ยวชาญเฉกเชนวาเปนเจาของภาษาตนฉบับที่มีความรู และความสามารถทางดานการใชภาษา

ฉบับแปลไดเทาเทียมกับภาษาตนฉบับ กลาวคือภาษาตนฉบับด้ังเดิมและภาษาแปล ซึ่งปจจัยที่

สําคัญที่ผูแปลตองมีความรูในทางดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมของภาษาฉบับแปล เพื่อถายทอด

ความหมาย กลิ่นอายของภูมิหลังใหเขาถึงอารมณแกผูอาน การที่ผูแปลจะแปลไดดีมากนอยเพียงใด

น้ัน ผูแปลจําเปนตองรอบรูดีในเร่ือง “ภาษาเรา” และ“ภาษาเขา” และรอบรู “วัฒนธรรมเรา” และ 

“วัฒนธรรมเขา” (ปฐมา อักษรจรุง, 2545, หนา 227)  

 การแปล คําประชดเสียดสีน้ัน ถือเปนปญหาที่สําคัญประการหน่ึงของผูแปล เพราะ              

คําประชดเสียดสี คือ การที่ผูพูดตองการจะสื่อความหมายที่ตรงกันขามกับความในใจของผูพูด 

(Jeanne, 2011) เชน วันน้ีอากาศชางเย็นสบายเหลือเกิน แตแทที่จริงแลว สภาพอากาศน้ันชางแสน

จะรอนอบอาว  โดยผูแปลจะใชหลักการแปลตรงตัววา “The weather is fine” น้ัน ผูแปลควร               

พึงระลึกอยูเสมอวาผูประพันธตองการจะสื่ออารมณแบบใด ผูแปลตองพิจารณาถึงบริบทของ

ประโยคในภาษาตนฉบับ ถาผูแปลพิจารณาแลววา ภาษาตนฉบับเปนคําพูดแบบมีความหมาย              

แฝงนัย เพราะฉะน้ันผูแปลจะตองแปลใหไดอารมณรวมแนวประชดเสียดสีดวย จึงจะถือวาเก็บ

รายละเอียดการแปลไดมากที่สุด ดังน้ันผูแปลตองทําความเขาใจกับภาษาตนฉบับใหดีเสียกอน      

วาในบริบทน้ันผูเขียนตองการสื่อความแบบตรงไปตรงมาหรือไม หรือตองการจะสื่อถึงความหมาย

ที่มีนัยแฝง หรือตองการที่จะถายทอดความหมายของความรูสึกที่ตรงขามกันกับความในใจ ดังน้ัน

การเปนนักแปลที่ดีน้ัน จะตองยึดหลักการในการแปลโดยเนนความถูกตอง ความชัดเจนและ          

ความเปนธรรมชาติของการแปล (Larson, 1998) 

 ธนพล (ลําดวน) จาดใจดี (2550) ไดกลาวถึงปญหาที่ผูแปลมักจะประสบคือ ไมเขาใจ

ภาษาตนฉบับอยางชัดเจน อันเน่ืองมาจากตีความจากขอความหรือภาษาตนฉบับไมกระจางแจง 

(Misinterpretation) ผูแปลขาดความรู ทางดานคําศัพทโดยเฉพาะอยางยิ่งคําศัพททางดานวิชาเฉพาะ 

(Technical term) ผูแปลไมมีความรูพื้นฐานและภูมิหลังในภาษาตนฉบับของเร่ืองที่ตองการแปล



3 

เร่ืองน้ันมากอน และอีกทั้งผูแปลยังขาดทักษะดานการแปล (Translation skill) แตหากผูแปล       

แปลโดยใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว จะทําใหภาษาฉบับแปลน้ันขาดอรรถรส เพราะในแตละ

ภาษาแตละวัฒนธรรมของแตละประเทศ ยอมมีอัตลักษณและเอกลักษณที่มีลักษณะเฉพาะตัว      

อีกทั้งยังมีเร่ืองของวัฒนธรรมของแตละภาษาสอดแทรกรวมอยูดวย ผูแปลจึงไมสามารถแปล

ความหมายแบบตรงตัวได โดยผูแปลจะตองทําความเขาใจความหมายอยางลึกซึ้งเสียกอน จึงจะ

สามารถตีความวาผูเขียนน้ันตองการจะสื่อเจตนารมณ วาอยางไร ในสถานการณเฉพาะแบบ หรือ

เพื่อวัตถุประสงคอยางใด ควรเลือกการใชลีลาภาษาใหสอดคลองกับสถานการณ วรรณา แสงอรามเรือง 

(2552) ไดเนนวา ผูแปลเปนผูตองรูประจักษดี ถึงการผลิตตัวบท เน้ือความเพื่อสื่อสารใหคนอาน         

ไดเขาใจในการใชภาษา จะทําใหงานแปลมีคุณภาพโดยไมมีปญหาในการแปลได โดยผูแปล

สามารถยึดหลักเกณฑคุณภาพงานแปลที่ดีน้ันไดจากความหมายถูกตอง และครบถวนตามตนฉบับ

หรือไม (Equivalence in meaning) รูปแบบภาษาที่ใชในฉบับแปลตรงกันกับตนฉบับหรือไม 

(Equivalence in style) และสํานวนภาษาที่ใชสละสลวยหรือไม  (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539)    

 ในการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทยไปสูภาคภาษาอังกฤษน้ัน ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 

ปราโมช  ผูเปนนักประพันธนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคฉบับไทย ไดกลาวยกยอง ชื่นชมถึง         

ตุลจันทรที่ไดแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน เปนภาคภาษาอังกฤษ โดยชื่นชมวา  

 

 The problem is how to translate it. How to make foreign readers understand  

the book in the way Thai readers do. One way is to translate it literally and fill it with footnotes 

and appendices as has been done in the translation in the other languages.  By doing it this way 

the book becomes a text and not a novel, thereby losing all the affection and care that had been 

put into it while it was being written. This translation by Tulachandra seems to be the perfect 

solution to the problem stated above. She had somehow brought out the Thai mentality of this 

book  clearly, to be understood, to be appreciated and I hope to be cherished by our foreign 

friends. (Pramoj, 1981, p. 5) 

 

 ปญหาคือ จะแปลความหมายอยางไร จะทําการแปลอยางไร ที่จะทําใหผูอานชาวตางชาติ

เขาใจในบริบทที่เปนไปในทางเดียวกันกับผูอานที่เปนคนไทย วิธีแรกคือ แปลตรงตามตัวอักษร 

โดยเพิ่มเติมคําอธิบายไวที่เชิงอรรถ และในภาคผนวก แตในการแปลโดยวิธีการน้ี จะทําให

กลายเปนหนังสือที่มีแตเน้ือหา มิใชลักษณะแบบนิยาย ซึง่จะทําใหขาดอรรถรส มีผลกระทบตอ  

งานประพันธ แตเมื่อตุลจันทรไดแปลแลวน้ันถือวาเปนการแปลที่ขจัดปญหาหมดไป เพราะตุลจันทร
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ไดแปลโดยนําความคิด จิตวิญญาณของความเปนคนไทยโดยนําเสนอในบริบทไดอยางกระจางแจง 

เขาใจ และเปนที่ประทับใจ ทั้งน้ีโดยผูประพันธหวังวานวนิยายเร่ืองสี่แผนดินเร่ืองน้ี จะสรางความ

ประทับใจแกเพื่อน ๆ ผูอานชาวตางชาติเปนอยางยิ่ง  

 ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ทั้งน้ีเพราะ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 

ปราโมช  ผูเปนนักประพันธไดกลาวยกยองชื่นชมในความสามารถการแปลของตุลจันทรที่ได

แปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษ ไดจนเปนที่ประทับใจ ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการ

วิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชด เสียดสี  โดยผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบใดมาก

ที่สุดและวิเคราะหกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีแบบใดมากที่สุด ในการถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบับแปลไดจนเปนที่เขาใจ 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1.  เพื่อศึกษารูปแบบการแปล (Translation methods) คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) 

ของการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ 

 2.  เพื่อศึกษากลวิธีการแปล (Translation techniques) คําประชดเสียดสี ที่ปรากฏใน             

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ 

 

คําถามในการวิจัย 

 1.  ผูแปลใชรูปแบบการแปล แบบใดมากที่สุด ในการแปลคําประชดเสียดสี ของการแปล           

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 2.  ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบใดมากที่สุด ในการแปลคําประชดเสียดสี ที่ปรากฏใน 

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1.  ทําใหทราบถึงรูปแบบการแปลคําประชดเสียดสี ในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน                

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

  2.  ทําใหทราบถึงกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี ในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน                 

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 3.  เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาการแปลคําประชดเสียดสี ใหกับผูที่สนใจศึกษาทางดาน

งานแปลคําประชดเสียดสี ที่ปรากฏอยูในดานนวนิยาย ดานวรรณกรรม และทางดานบันเทิงคดีได

อยางเหมาะสม 
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ขอบเขตการวิจัย 

 การวิจัยคร้ังน้ี  ผูวิจัยศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี  นวนิยาย

เร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ โดยมีขอบเขตในการวิจัยดังตอไปน้ี 

 1.  ผูวิจัยศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทย ประพันธโดย ม.ร.ว คึกฤทธิ์ 

ปราโมช ศึกษาเฉพาะคําพูดการประชดเสียดสี ที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทย 

 2.  ผูวิจัยศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษโดยตุลจันทร ผูซึ่งเปนนามปากกา

ของจันทรแจม บุนนาค  ศึกษาเฉพาะคําแปลคําพูด การประชดเสียดสีที่ปรากฏอยูในนวนิยายเร่ืองสี่

แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษ 

 3.  ในกรณีที่มีคําพูดประชดเสียดสีในภาคภาษาไทย โดยบทละครพูดซ้ํากัน และผูแปล

แปลความหมายคําพูดประชดเสียดสีไปสูภาษาฉบับแปลซ้ํากัน ผูวิจัยวิเคราะหขอมูลเพียงคร้ังเดียว 

 4.  ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะบทพูดนวนิยายในคําพูดการประชดเสียดสีอันปรากฏอยูใน

เคร่ืองหมายอัญประกาศเพียงเทาน้ัน 

 5.  ในการวิจัยน้ี  นักวิจัยเลือกใชการประชดเสียดสีตามความแนวคิดของเมคกา 

(Muecke, 1970) ซึ่งไดอธิบายวาการเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของรูปแบบการประชด (Irony)  

อีกทั้ง ยังสามารถทราบถึงทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อความในแงบวกหรือแงลบได เพราะการทํา

วิจัยน้ี ศึกษาขอความตามตัวอักษร (Text) ของนวนิยาย  ที่ไมไดยินโทนเสียงจากบทพูดของตัว

ละคร จึงยากที่จะหยั่งรูถึงการตีความบทพูดของตัวละคร ในแงของการซอนความรูสึกที่แทจริง 

ผูวิจัยจึงจําเปน  ที่จะตองใชรูปแบบในการประชดเสียดสีทั้งประเภทการพูดประชด (Verbal irony) 

ซึ่งเปนคําพูดที่มีจุดประสงคเพื่อการเสียดสี และการประชดในสถานการณ (Situation irony) ควบคู

กันไป 

  

นิยามศัพทเฉพาะ 

 รูปแบบการแปล (Translation methods) คือ รูปแบบการแปล ที่ถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับ เปนการนําเสนอรูปแบบความหมายสูภาษาฉบับแปล ตามกรอบทฤษฎีของ นิวมารค 

(Newmark, 1988) โดยแบงรูปแบบการแปลเปน 2 ประเภทคือ รูปแบบการแปลเชิงความหมายหรือ            

เชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) การแปล ที่เนนความเขาใจความหมายของตนฉบับ โดย 

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไวเปนสําคัญ คํานึงถึงความคิดเจตนารมณของผูประพันธ (Source 

language emphasis) เนนผูเขียนเปนหลัก แบงระดับรูปแบบการแปลเชิงความหมายเปน 4 ระดับยอย

ดังตอไปน้ี รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) รูปแบบ การแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation) และรูปแบบ
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การแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) สวนรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation) การแปลที่เนนความเขาใจของผูอานของภาษาแปล (Target language 

emphasis) โดยแตงรูปแบบภาษาแปลใหงายตอความเขาใจของภาษาผูอาน แบงระดับรูปแบบ          

การแปลเชิงสื่อสาร ออกเปน 4 ระดับยอยดังตอไปน้ีคือ รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation)  

รูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free translation) รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic  

translation) และรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) 

 กลวิธีการแปล (Translation techniques) คือ กลวิธีการแปลที่ใชในการแกปญหาการแปล

เพื่อถายทอดความหมายของคําศัพทหรือสํานวนที่ไมมีในภาษาฉบับแปล ซึ่งวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล และไมเปนที่รูจักในภาษาฉบับแปล ตามกรอบ

ทฤษฎีของเบเคอร (Baker, 1997) ซึ่งแบงกลวิธีการแปลไว 8 กลวิธี ดังตอไปน้ี 1. กลวิธีการแปลโดย

การใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (Translation by a more general word)  

2. กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/ Less expressive word) 3. กลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural substitution)  4. กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือ 

การแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a loan word or loan word plus 

explanation)  5. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a related word)  6. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคํา

ที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation by paraphrase using unrelated words) 7. กลวิธี

การแปลโดยการละ (Translation by omission) และกลวิธสีุดทายคือกลวิธีการแปลโดยการอธิบาย

ความ (Translation by illustration) 

 คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) คือ คําพูดของผูพูดที่มีความคิดตองการพูดสื่อสาร

ตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงโดยอาจพูดแสดงความชื่นชมและไมมีเจตนาจะสื่อความหมาย        

ในเชิงตําหนิ ซึ่งไมทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดในคําพูด เชน “วันน้ีเธอแตงหนาสวยจังเลย” แตความ 

เปนจริงแลวผูรับสารเปนผูหญิงที่หนาตาขี้เหร จากประโยคคําพูดน้ี เมื่อผูรับสารไดฟงอาจจะรูสึก

ยินดีเมื่อไดยินประโยคน้ี เพราะผูรับสารไมสามารถตีความได อีกทั้งผูพูดซอนความรูสึกที่แทจริงไว          

แตความเปนจริงแลวผลลัพธที่ไดน้ันพลิกความคาดหมาย เพราะการแตงหนาใหสวยอยางไร           

แตถึงอยางไรน้ันแลวเปนผูหญิงที่หนาตาขี้เหรอยูดีโดยลักษณะการใชภาษาแบบน้ีคือการพูดประชด           

แตในการพูดเสียดสี (Sarcasm) คือ การพูดเหน็บแนม พูดกระทบกระเทียบ จนทําใหผูฟงรูสึก

เจ็บปวด และเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด เชน “วันน้ีเธอแตงหนาสวยจังเลย สวยจนเปนเทพธิดา

หนาผี สะไมมี” จากประโยคคําพูดน้ี เมื่อผูรับสารไดฟงสามารถตีความไดทันที เพราะมีขอความ           



7 

ที่ขัดแยงและสื่อความที่ไมจริงใจตอคําชม รวมทั้งสงผานทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อในแงลบ  

จนสามารถทําใหผูฟงรูสึกเจ็บใจและเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด ดวยนักวิชาการของไทยได

บัญญัติศัพทเฉพาะของคําวาประชด (Irony) น้ันแตกตางกันไป ผูวิจัยเลือกใชคําประชดเสียดสีตาม

แนวคิดของเมคกา (Muecke, 1970) ซึ่งไดอธิบายวาการเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของรูปแบบ             

การประชด โดยมีเจตคติของผูพูดแฝงในภายใตของคําพูดการประชดเสียดสี



 

บทที ่2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

 ผูวิจัยนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลของนักวิชาการตางประเทศและนักวิชาการของไทย 

เพื่อใชเปนแนวทางการศึกษาคนควาในการวิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี   

กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน (Four reigns) แบงเน้ือหาออกเปน 9  หัวขอคือ หัวขอที่ 1 คือ  

ความหมายของการแปล หัวขอที่ 2 คือ รูปแบบการแปล หัวขอที่ 3 คือ กลวิธีการแปลหัวขอที่ 4  

ปญหาการแปลเน่ืองจากความแตกตางทางวัฒนธรรม หัวขอที่ 5 คือ กลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไข

ปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทแปล หัวขอที่ 6 คือ  

ความหมายของภาษาภาพพจนและประเภทของภาษาภาพพจน หัวขอที่ 8 คือ ความหมายของ

ถอยคํายั่วลอประชดประชัน (Irony) ของไทย หัวขอที่ 9 ความหมายของถอยคํายั่วลอประชดประชัน 

ของชาวตางชาติ และหัวขอสุดทายคือ  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

ความหมายของการแปล 

 นักวิชาการชาวตางประเทศดานงานแปล อาทิ ไนดา (Nida, 1964) แคทฟอรด (Catford, 

1965) ไนดา และเทเบอร (Nida & Taber, 1969) นิวมารค (Newmark, 1981) และลารสนั (Larson, 

1998) ตางอธิบายไปในแนวทางเดียวกันวา การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู

อีกภาษาหน่ึง งานแปลเปนงานที่มีศิลปะอันประณีตในการเลือกสรรคํา เพื่อแทนที่ขอความในภาษา

แปล  สิ่งสําคัญที่ผูแปลจะตองพิจารณาถึงประการแรกคือ ขอความที่จะนํามาใชในภาษาแปลน้ัน        

มีความหมายเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับหรือไม เพราะในการแปลจะตองถายทอดภาษาในฉบับแปล

ใหมีความหมายใกลเคียงเปนธรรมชาติที่สุดกับภาษาตนฉบับ ประการที่สองคือ ผูแปลควรพิจารณา

ถึงรูปแบบโครงสรางภาษาแปลตองใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ โดยตองคํานึงถึงประโยค คําศัพท 

โครงสรางไวยากรณ รวมทั้งสถานการณในการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ 

เพื่อวิเคราะหภาษาตนฉบับ ใหเขาใจความหมาย แลวจึงนําเสนอคําศัพทซึ่งมีความหมายเดียวกัน  

โดยใชคําศัพทและโครงสรางไวยากรณที่เหมาะสมและสอดคลองกับภาษาแปล ผูแปลตองทําความ

เขาใจในเน้ือเร่ืองในภาษาตนฉบับอยางดี เพื่อใหสามารถถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสู

ภาษาแปล โดยตองสื่อความคิด เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน ผูแปลตองใชหลักภาษา

รวมถึงรูปแบบโครงสรางทางภาษาที่ผูอานสามารถเขาใจอยางชัดเจน   
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 นักวิชาการชาวไทยทางดานงานแปล อาทิ สิทธา พินิจภูวดล (2543) ไดอธิบายการแปล

ไปในแนวทางเดียวกันกับ สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) กลาวคือ การแปลเปนการถายทอดขอความ

จากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง โดยยึดหลักการคือ การรักษารูปแบบทางดานภาษาของตนฉบับ 

และความหมายในภาษาเดิมใหคงไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก ความหมาย          

ทางวัฒนธรรม ปรัชญา และความคิด เปนตน สิ่งที่ผูแปลตองคํานึงถึงมากที่สุดคือ การถายทอด

ความหมายในขอความเดิมจากตนฉบับไปยังภาษาฉบับแปลไดอยางครบถวนและรักษารูปแบบ

ความคิดเดิมของผูเขียนอยางเที่ยงตรงซึ่งถือเปนสิ่งที่สําคัญที่สุดในคุณภาพงานแปล  

 กลาวโดยสรุปไดวา การแปลเปนการถายทอดเร่ืองราว สาร หรือขอมูลจากภาษาตนฉบับ

ไปสูภาษาแปล ความหมายที่ปรากฏในภาษาฉบับแปลโดยตองมีความหมายเทากันหรือใกลเคียงกับ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด ผูแปลจะตองใชศิลปะอันประณีตในการเลือกใชคําศัพทในการแทน

ความหมายในภาษาแปล รวมทั้งคงไวดวยวัฒนธรรม สํานวน ปรัชญา  และความคิด สื่อความตาม

เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน สิ่งสําคัญที่สุดในการแปลคือ ผูแปลตองทําความเขาใจกับ

เน้ือเร่ืองอยางลึกซึ้งเสียกอน  อีกทั้งตองมีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลโดย   

ผูแปลควรพยายามรักษาความหมายในขอความเดิมเอาไวอยางครบถวน  จะตองมีความรูในทางดาน

วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ภูมิหลังของภาษาฉบับแปล เพื่อถายทอดความหมายใหถึงอารมณแก

ผูอานไดอยางเขาใจ 

 

รูปแบบการแปล  (Translation methods) 

 ผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลชาวตางประเทศ ไดเสนอรูปแบบการแปลไวดังน้ี 

 ลารสัน (Larson, 1998) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภท ดังตอไปน้ี 

 1.  การแปลแบบรักษารูปแบบ (Form-based translation) หรือ (Literal translation) เปน

การแปลที่ผูแปลพยายามคงรูปแบบโครงสรางไวยากรณทางภาษาของตนฉบับไวในฉบับแปล            

ทุกประการ รูปแบบการแปลลักษณะน้ีเหมาะสําหรับผูที่ตองการศึกษาตนฉบับทางดานโครงสราง

ทางภาษา  แตไมเหมาะกับผูอานที่ตองการศึกษาในการถายทอดความหมายของภาษาแปล เพราะ

การแปลรูปแบบน้ีผูแปลเนนคงรูปแบบโครงสรางทางภาษาตนฉบับ แตไมคํานึงถึงความเปน

ธรรมชาติ วัฒนธรรม ของภาษาแปล   

 2.  การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-based translation) หรือ (Idiomatic 

translation) เปนการแปลที่ผูแปลใหความสําคัญกับความหมายของตนฉบับ เพื่อแปลออกมาได 

อยางเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล โดยยึดหลักการ 3 ประการดังตอไปน้ี 

  2.1  ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล (Natural forms of receptor language) 
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  2.2  โครงสรางไวยากรณของภาษาแปล (Grammatical construction) 

  2.3  การเลือกใชคําในภาษาแปล  (Choice of lexical items) 

 นิวมารค (Newmark, 1988) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประการใหญ   

 1.  การแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) รูปแบบการแปล

ลักษณะน้ีเปน การแปลที่ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไวเปนสําคัญ โดยมุงเนน

การแปลตามรอยความคิดเจตนารมณของผูประพันธ (Source language emphasis) เนนผูเขียนเปนหลัก  

อีกทั้งใหคงอยูซึ่งวัฒนธรรมโดยแบงระดับรูปแบบการแปลเชิงความหมาย ออกเปน 4 ระดับยอย

ดังตอไปน้ีคือ 

  1.1  การแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) เปนการแปลที่ยึดรักษา

รูปแบบของภาษาตนฉบับโดยแปลแบบคําตอคํา  เนนการรักษาลําดับคําโดยเรียงลําดับของคําใน

ประโยคของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยไมปรับเปลี่ยนโครงสรางในภาษาแปล และไมพิจารณา

ถึงบริบทของภาษาแปล 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “แมแชมน่ี  เมื่อไรจะโตสักที” คุณสายบน “พลอยเขาเปนลูกแมแชมเสียคนเดียว 

เมื่อไร   พอเขาเปนพระนํ้าพระยา แลวก็กกฟากขางโนน เอาลูกเขามาทําไมดี เด๋ียวญาติเขาจะมา

พลอยวาฉันดวย ไหน ๆ ก็จะเอาพลอยมาถวายทานแลว ทําเสียใหมันถูกเร่ืองถูกราว แลวเร่ืองมันก็             

ไมยากเย็นอะไรนักหนา ขาวของเราก็มีอยูแลว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 21-22) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “When will you grow up?”  How could you say Phloi’s only your daughter? She’s  

got a father,too,who’s a Phraya and one of the Clan Across the River. If Phloi is not correctly 

presented, you and I-yes, I’d be dragged into it, too-we’ll never hear the end of it from her 

relatives. And what’s so difficult about presenting her this way? Look, she made an expensive 

gesture, “I’ve got everything here, plenty of candles, joss sticks.”  (Tulachandra, 1998, p. 21) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  จากภาษาตนฉบับ “แมแชมน่ี เมื่อไรจะโตสักที” แปลเปน “When will you grow up?”  

ผูแปลยึดรักษาการแปลแบบคําตอคํา โดยแปลตามลําดับของคํา ซึ่งสายประชดเสียดสีตอแชมวา

เมื่อไรจะโต โดยคิดแบบผูใหญมีเหตุผล เพราะตัวละครที่ถูกตําหนิ คือแมแชมซึ่งเปนแมของพลอย 

  1.2  การแปลแบบตรงตัว (Literal translation)  เปนการแปลโดยปรับเปลี่ยนโครงสราง 
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ทางไวยากรณของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับโครงสรางของภาษาแปล มีความแตกตางกับ              

การแปลแบบคําตอคํา คือ การแปลแบบการแปลแบบตรงตัว จะปรับที่โครงสรางของประโยค           

แตการแปลแบบการแปลแบบคําตอคํา ยึดรักษารูปแบบของภาษาตนฉบับโดยแปลแบบคําตอคํา 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “อยางแกจะมาหาชั้นเองละก็ ไมมีเสียละ สันดานลูกเสือลกูตะเขตองคอยแวงกัดเอา 

มือที่ขุนมันนะแหละ” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 92) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “Never! This is what I get from keeping tigers and crocodiles. They bite the hand  

that feeds them” (Tulachandra, 1998, p. 64) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ซึ่งมีหลักการที่เหมือนกันกับการแปลคําตอคํา  

โดยปรับที่โครงสรางของภาษาฉบับแปลใหมีความเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ และคงความหมาย

ของตนฉบับเดิมไว  สังเกตไดวาจากภาษาตนฉบับ คําวา ลูกเสือลูกตะเข  ผูแปล แปลเปน tigers and 

crocodiles  โดยไมไดแปลเปน baby tigers and baby crocodiles      

  1.3  การแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation)  เปนการแปลที่ผูแปล

มุงเนนในเร่ืองของความคิด ตามเจตนารมณของผูเขียนโดยแปลแบบซื่อตรงตอภาษาตนฉบับตาม

วัตถุประสงคใหไดมากที่สุด และถายทอดความหมายใหตรงกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด  

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “โดนเขาแลวใชไหมแมพลอย ฉันนึกแลวไมมีผิดทีเดียว คนอะไรไมรูใจยักษใจมาร  

ฉันอยูทางน้ียังโดนดาไมเวนแตละวัน ทําอะไรเปนผิดไปหมดถาตายเสียเมื่อไรฉันจะดีใจ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 92) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “I thought so! I knew she’d make you cry. She’s horrible, isn’t she? She likes  

hurting people and every day she tries to make me unhappy. I tell you she has a demon’s 

heart. I’ll be glad when she dies!” (Tulachandra, 1998, p. 64) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลยึดการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ โดยแปลตามรอยเจตนารมณของผูเขียน  

ในขอความ ถาตายเสียเมื่อไรฉันจะดีใจ แปลเปน I’ll be glad when she dies! ซึ่งผูแปลสงอารมณ  
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ในการแปลไดดี สามารถเก็บความคิดของตัวละคร โดยการถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 

เน่ืองจากตัวละครผูพูดประชดเสียดสีตอพี่สาวคนโต ดวยลักษณะของพี่สาวเปนคนขี้บนเอาแตใจ 

แตใจจริงแลวไมอยากใหพี่สาวตองตาย เพราะถาพี่สาวตายจริง ๆ ใครจะดูแลพอ 

  1.4  การแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) มีความคลายคลึงกับ          

การแปลรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ ในการรักษาตนฉบับ และการถายทอดความหมาย 

แตมีความแตกตางกับการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ โดยการเพิ่มศิลปะทางภาษาทําใหผูอานเกิด

ความรูสึกเขาใจลึกซึ้ง จะมีความยืดหยุนมากกวา โดยจะใหความสําคัญกับความงามและสุนทรียะ

ทางภาษาแปล  

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “เพราะพวกเอ็งมันลูกเมียนอย น่ันทานลูกคุณหญิงก็ตองเปนคุณไปหมด เขาไม 

เรียกวาอีพลอยก็ดีถมไปแลว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 4) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “Because they are Khunying’s children and the rest of you have lesser wives for  

mothers, that’s why.   Be thankful they call you Mae Phloi and Pho Phoem, and not the lowly Ee 

Phlio and Ai Phoem” (Tulachandra, 1998, p. 5) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลยึดรักษาการแปลแบบตามหลักอรรถศาสตร ซึ่งในคําแปลน้ี Be thankful they  

call you Mae Phloi and Pho Phoem ไมมีในภาษาตนฉบับ แตผูแปลปรับความยืดหยุนในภาษาแปล

เพื่อใหผูอานเห็นภาพบรรยากาศตามและเขาใจไดอยางลึกซึ้ง  

 2.  การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) เปนรูปแบบที่เนนความเขาใจของ

ผูอานของภาษาแปล (Target language emphasis) ผูแปลจะเสริมเติมแตงรูปแบบภาษาแปลใหงาย 

ตอความเขาใจของภาษาผูอานโดยแบงระดับการแปลในรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร ออกยอยเปน   

4 ระดับดังตอไปน้ีคือ 

  2.1  การแปลแบบดัดแปลง (Adaptation)  เปนการแปลที่อิสระจากภาษาตนฉบับ             

จะพบการแปลชนิดน้ีในงานประเภทละคร บทประพันธ บทกลอน โดยผูแปลจะคงรักษาแกนเร่ือง

หรือเน้ือหา โดยผูแปลจะรักษาความหมายแตไมคงรักษาโครงสรางรูปแบบเดิม มีการปรับเปลี่ยน

หรืออาจจะมีการขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปลทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น

กวาภาษาตนฉบับ ในกรณีที่วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน            
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การแปลรูปแบบน้ีจะแปลงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับใหเปนวัฒนธรรมของภาษาแปลอีกดวย  

โดยหาวัฒนธรรมที่เทียบเคียงมาแทนที่เพื่อใหเขาใจมากขึ้นของผูอาน 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “บาวก็วาเขาเค็มไปหนอย แตคุณเธอวาของเขาดี ไวใจได บาวก็ตองน่ิง” “แตทาทาง 

เขาดีจริง ๆ กระมังคุณพลอยอยาไปวิตกไปเลย ถาไมดีจริงคุณแมจะตกลองปลองชิ้นกับเขาหรือคุณ

เธอเปนผูดี ตาเธอก็ตองสูง ดูอะไรก็รูเร่ือง ไฮ! นังพิศ เอ็งเปนขี้ขาเขายังไมเจียมตัว สะเออะไปเที่ยว

วาเขาอยางน้ันอยางน้ี หลังจะลายไมรูตัว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 84) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “A sharp man, my darling. Too sharp and cunning for this maid of you. But he must  

have his good points, or your mother would not have yielded to him, would she? She’s got good 

eyes, good taste, your mother has.What she picks herself can’t be bad. Isn’t that so? “Hey, Nang 

Phit, who do you think you arebabbling on like this? It’s none of your business.”  (Tulachandra, 

1998, p. 59) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบดัดแปลง จากภาษาตนฉบับ เขาเค็มไปหนอย แปลเปน 

A sharp man แลวขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล Too sharp and cunning for this maid of you.             

ทําใหเพิ่มความยาวของเร่ือง อีกทั้งมีวัฒนธรรมทางภาษา เปรียบเทียบของภาษาตนฉบับและ

วัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน โดยคําวาเค็ม ถาใชกับบุคคลจะแปลวาเปนคนที่มีความตระหน่ี           

ขี้เหนียว แตภาษาแปลน้ันเลือกคําเทียบเคียง A sharp man มาแทนที่  เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น 

  2.2  การแปลแบบอิสระ (Free  translation) เปนการแปลที่มีรูปแบบที่สอดคลองกับ  

การแปลแบบดัดแปลง โดยผูแปลทําความเขาใจโดยการจับสารตนฉบับแลวเรียบเรียงออกมาเปน

ภาษาแปลเนนการรับสารใหไดใจความมากกวาที่จะรักษารูปแบบเดิมจากตนฉบับไมพิจารณาถึง

เน้ือหาของตนฉบับเดิม แตอยางใด บางคร้ังอาจแปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “ไมตองมายอฉันหรอกแมพลอย ฉันรักแมพลอยอยูแลว อยางฉันน้ีใครเห็นสวยก็เห็น 

จะตาไมคอยดีกระมัง เจาคุณพอทานบนอยูทุกวันวามีลูกสาวอยางฉันนากลัวจะขายไมออก แตอยาง 

แมพลอยน่ีละก็ขายออกแน เสียดายมาเก็บเน้ือเก็บตัวอยูเสียที่ในวัง” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 

2557, หนา 163) 
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  ภาษาฉบับแปล 

  “I’m not really, but that’s all right, Khun Choei laughed “Except that Chao Khum   

father is somewhat worried that he might never be able to dispose of me.”  (Tulachandra, 1998,  

p. 100) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบอิสระ จากภาษาตนฉบับ อยางฉันน้ีใครเห็นสวยก็เห็น 

จะตาไมคอยดีกระมัง แปลเปน I’m not really, but that’s all right  จากภาษาตนฉบับเปนการประชด

ตัวเอง ผูแปลจับใจความจากตนฉบับ ไมพิจารณาถึงการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ   

โดยแปลอิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว  

  2.3  การแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic  translation) เปนการแปลโดยคงความหมาย

ไวของภาษาตนฉบับอยางครบถวน แตมีการเพิ่มสํานวนโดยปรับโครงสรางทําใหมีความเปน

ธรรมชาติทางดานภาษา เน้ือหาในการเปรียบเทียบ เปรียบเปรย ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน มีการ

เลือกใชคํา  บางคร้ังนําสํานวน คําศัพท  จากภาษาแปลมาใช ซึ่งในภาษาตนฉบับอาจจะไมมีปรากฏ 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “ใครชอบนอนที่ไหนก็นอนที่น่ัน แตไมเปนไรหรอก เมียฉันเขาไมวา เขาเรียกฉันวา  

พอนกขมิ้นเหลืองออน เพราะนอนที่ไหนก็นอนได” (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 456) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “Oh here and there. Staying at a friend’s house, then at another friend’s. Don’t   

frown, Mae Phoil. You know my wife doesn’t mind. She calls me her Little oriole.”  

(Tulachandra, 1998, p. 287) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบใชสํานวน โดยจากคําวา พอนกขมิ้นเหลืองออน แปลเปน  

Little oriole เน่ืองจากภาษาแปลไมปรากฏนกชนิดน้ี แตมีนกที่มีลักษณะคลายกัน โดยนกชนิดน้ี           

มีสีสมหรือเหลืองพบทางอเมริกาเหนือ ผูแปลเลือกคําศัพทที่มีอยูในภาษาแปลมาแทนที ่เพื่อทําให

ผูอานในภาษาแปลไดเห็นภาพถึงนกขมิ้น โดยเขาใจไดอยางมากขึ้น  

  2.4  การแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) เปนการแปลที่เนนความ

เขาใจของผูอานเปนสําคัญ โดยสื่อภาษาใหผูอานเขาใจความหมาย ใชสํานวนที่เปนธรรมชาติ             

เรียบเรียงภาษาใหเขาใจงาย โดยพยายามแปลโดยยึดภาษาตนฉบับไว 
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  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “อะไร! เสด็จรับสั่ง “เด็กเมื่อวานซืน จะมีเมียแลว! แมมันพาเขามาว่ิงอยูในวังเมื่อเร็ว ๆ  

น้ีเอง มีเมียไดแลวรึน่ี ไดกับใคร?” (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 227) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “My goodness, I can’t believe your brother is old enough to mary. It seems only  

yesterday your mother brought him here to see me.” (Tulachandra, 1998, p. 129) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลเพื่อการสื่อสาร จากภาษาตนฉบับ เด็กเมื่อวานซืน จะมีเมียแลว!  

ซึ่งเปนสํานวนไทยใชกับผูที่มีอายุเด็กกวา ซึ่งยังนอยไปดวยประสบการณ แตผูแปลเนนความเขาใจ

ของผูอาน โดยสื่อความเปนธรรมชาติ ใชประโยคที่งาย แตคงรักษาภาษาตนฉบับใจความของภาษา

เดิมไว 

 สรุปจากแนวคิดของนิวมารค (Newmark ,1988) กับลารสนั (Larson, 1998) ตางมีมุมมอง 

ที่สอดคลองไปแนวทางเดียวกันคือ แบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภท 

 1.  รูปแบบการแปลที่รักษารูปแบบ (Form-based translation) เปนการแปลที่ผูแปลยึด

ผูประพันธเปนหลัก เนนที่ภาษาตนฉบับ วัฒนธรรม ภูมิหลัง  โดยคงรูปแบบโครงสรางทาง

ภาษาตนฉบับ แตไมคํานึงถึงความเปนธรรมชาติ วัฒนธรรม ของภาษาแปล โดยพยายามการรักษา

ลําดับคําโดยเรียงลําดับของคําในประโยคของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด หรือใชหลักการแปลแบบ

ตรงตัว โดยผูแปลอาจปรับโครงสรางของประโยคของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับโครงสรางของ

ภาษาแปล  อีกทั้งแปลแบบซื่อตรงตอภาษาตนฉบับตามวัตถุประสงคใหไดมากที่สุด และถายทอด

ความหมายใหตรงกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด นอกจากน้ีผูแปลอาจเพิ่มความงามสุนทรียะ 

ปรับความยืดหยุนทางภาษาแปล เพื่อทําใหผูอานเกิดความรูสึกเขาใจลึกซึ้งของภาษาตนฉบับ   

 2.  การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-based translation) เปนการแปลที่ผูแปล          

ยึดผูอานเปนหลัก เนนที่การถายทอดความหมายไปยังภาษาฉบับแปล ปรับภาษาแปล เพื่อแปล

ออกมาไดอยางเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล โดยใชหลักการแปลแบบดัดแปลงปรับเปลี่ยนภาษา

ฉบับแปลจากภาษาเดิม โดยมีการขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล ทําใหภาษาแปลมีความยาวของ

เน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ หรือแปลแบบอิสระ โดยผูแปลอาจแปลอิสระจนไมเหลือ               

เคาโครงเดิม ในกรณีที่ติดปญหาในดานของวัฒนธรรม ผูแปลจะเลือกใชคําศัพทหรือเพิ่มสํานวนที่

ปรากฏในภาษาฉบับแปล โดยใชการแปลแบบใชสํานวน หรืออาจแปลเพื่อการสื่อสาร เนนความเขาใจ

ของผูอาน โดยปรับเรียบเรียงภาษาตนฉบับ โดยถายทอดความหมายเปนภาษาแปลที่เขาใจงาย          
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โดยรูปแบบการแปลประเภทน้ี ยึดหลักการ 3 ประการดังตอไปน้ี ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล  

(Natural forms of receptor language)  โครงสรางไวยากรณของภาษาแปล (Grammatical construction)  

และการเลือกใชคําในภาษาแปล (Choice of lexical items) 

 แคทฟอรด (Catford, 1974; 1980) ไดอธิบายวาการแปลเปนกระบวนการ “แทนที่”  ของ

ขอความในภาษาหน่ึง ดวยขอความในอีกภาษาหน่ึงที่สามารถทําหนาที่ไดเหมือนกันในสถานการณ

น้ัน ๆ โดยกระบวนการน้ี สามารถทําไดดวยวิธีการแปล 2 วิธีคือ  

 1.  การเทียบเทาการแปลทางดานรูปแบบภาษา (Formal equivalence) เปนการแปลรูปแบบ 

ของภาษาฉบับแปล ใหตรงกับรูปแบบของภาษาตนฉบับ โดยการยึดตามรูปแบบของภาษาตนฉบับ 

ซึ่งการแปลในลักษณะน้ี รูปแบบทางภาษาจะตองมีความสอดคลองกัน เชนการแปลคําคุณศัพทดวย

คําคุณศัพท เปนตน 

 2.  การเทียบเทาการแปลทางขอความ (Textual equivalence) เปนการแปลขอความใน

ภาษาฉบับแปล ใหมีความเทียบเทากับขอความในภาษาตนฉบับ โดยการปรับเปลี่ยนดวยรูปแบบ

ทางภาษาที่แตกตางกัน เชน การแปลคําคุณศัพทดวยวิเศษณวลี เปนตน 

 โดยอธิบายเพิ่มเติมวา การแปลเปนการแทนที่ขอความของภาษาหน่ึง (ภาษาตนฉบับ)              

ดวยขอความของภาษาอ่ืน (ภาษาฉบับแปล) โดยใหมีความเทาเทียบกัน ใชหลักการดังตอไปน้ี  

 1.  แบงตามขอบเขต (Extent)  แยกออกเปนการแปล 2 ประเภทคือ  

  1.1  การแปลทั้งหมด (Full translation) คือ การแปลภาษาฉบับแปลในลักษณะ 

ของคําหรือขอความทั้งในระดับเสียง คํา วลี  และประโยค ผูแปลสามารถแทนที่ความหมายใน

ภาษาตนฉบับไดทั้งหมด  

  1.2  การแปลบางสวน (Partial translation) คือ การแปลเพียงบางสวนเกิดขึ้น เน่ืองจาก

คําหรือขอความบางสวนในภาษาตนฉบับไมสามารถแปลดวยคําในภาษาฉบับแปลที่เทาเทียมกันได  

หรือผูแปลอาจต้ังใจไมแปลคําหรือขอความเพื่อคงสีสันของตนฉบับไว 

 2.  แบงตามระดับภาษา (Level) แยกออกเปนการแปล 2 ประเภท คือ  

  2.1  การแปลแบบสมบูรณ (Total translation) คือ การแปลที่สามารถแทนที่ 

ไวยากรณและคําของภาษาตนฉบับ ดวยไวยากรณและคําในภาษาฉบับแปลไดอยางเทียบเทากัน

ทั้งหมด ทั้งในระบบเสียงและอักษร 

  2.2  การแปลแบบจํากัด (Restricted translation) คือ การแทนที่ขอความภาษาตนฉบับ

ดวยขอความภาษาฉบับแปลไดเทียบเทากันเพียงระดับเดียว อาจจะจํากัดเพียงแคระบบเสียงหรือ

อักษรอยางใดอยางหน่ึง 
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 3.  แบงตามชั้น (Rank) ของความหมายเทียบเคียงในการแปล แยกออกเปนการแปล 2 

ประเภทคือ  

  3.1  การแปลเทียบเคียงระดับเดียว (Rank-bound translation) คือ การเทียบเคียง 

ความหมายการแปลในระดับเดียวกัน เชน ระดับคํากับระดับคํา 

  3.2  การแปลเทียบเคียงหลายระดับ (Unbound translation) คือ การเทียบเคียง 

ความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ เชน ระดับกลุมคํากับระดับประโยค 

 สรุปจากแนวคิดของแคทฟอรด (Catford) ในการแบงตามชั้น ของความหมายเทียบเคียงใน

การแปล ในกรณีของการแปลเทียบเคียงระดับเดียว คือ การเทียบเคียงความหมายการแปลในระดับ

เดียวกันเชนระดับคํากับคํา ซึ่งสอดคลองแนวคิดของนิวมารค ในการแปลแบบคําตอคํา สวนใน

กรณีของ  การแปลเทียบเคียงหลายระดับ คือ การเทียบเคียงความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ  

มีลักษณะแนวคิดที่สอดคลองการแปลแบบอิสระของนิวมารคมุงรับสารมากกวาที่จะรักษารูป

แบบเดิมจากตนฉบับ มีการเทียบเคียงความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ เชน  ระดับกลุมคํากับ

ระดับประโยค 

 ไนดา (Nida, 1964) ไดอธิบายวา การแปลเปนการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ 

และเปนการนําเสนอรูปแบบความหมายของขอความในภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง และไดแบง

การแปลออกเปน 2 ประเภท คือ  

 1.  การแปลเทียบเคียงตามรูปหรือการแปลตรงตัว (Formal-equivalence translation)  

 การแปลเทียบเคียงตามรูปน้ันจะมุงเนนรักษาในดานรูปแบบและเน้ือหา โดยพยายามเก็บ

รักษารูปแบบใหเหมือนตนฉบับใหไดมากที่สุด ผูแปลจะใชหลักการแปลโดยการแปลประโยคตอ

ประโยค มีการเลือกใชคําที่สอดคลองกันโดยจะแปลคําตอคํา ความคิดตอความคิด ซึ่งความหมาย 

ในเน้ือหาของฉบับแปลจะตองใกลเคียงกับความหมายของตนฉบับในลักษณะประเภทการแปลน้ี   

ผูแปลจะสามารถทราบถึงโครงสรางทางดานหนวยไวยากรณ รูปแบบของการใชคําและการเก็บ

ความหมายของภาษาตนฉบับในฉบับภาษาแปล หรือในบางงานแปลผูแปลจะใชการอธิบายเพิ่มเติม

โดยระบุเปนเชิงอรรถ เพื่อทําใหผูอานเขาใจความหมาย เน้ือความของภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 2.  การแปลเทียบเคียงตางรูป (Dynamic-equivalence translation)  

 การแปลประเภทเทียบเคียงตางรูปในลักษณะน้ี จะมุงเนนผลตอบสนองจากผูอาน             

โดยเนนถึงความเปนธรรมชาติของภาษาแปลไมยึดติดกับโครงสรางทางดานไวยากรณที่เปนรูป

แบบเดิมของภาษาตนฉบับมีการปรับบทแปลทั้งทางดานไวยากรณและคําศัพทของภาษาตนฉบับ

ไปสูภาษาแปลโดยเนนผูอานเปนสําคัญ  ซึ่งผูแปลตองมีความเขาใจในภาษาตนฉบับ ยึดหลักการ
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การเทียบเคียงทางภาษา และความใกลเคียงทางภาษาโดยอาจนําโครงสรางทางภาษาในภาษาฉบับ

แปลมาใชเพื่อเพิ่มความเขาใจในภาษาฉบับแปล อีกทั้งรักษาวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับคงไว   

ทั้งน้ีเพื่อใหผูอานฉบับแปลสามารถเขาใจจากภาษาตนฉบับไดอยางลึกซึ้ง  

 บารนเวลล  (Barnwell, 1980) เสนอแนวคิดวาการแปลน้ันเกี่ยวของโดยตรงกับ

ความหมายและรูปแบบของการถายทอดความหมาย เพราะในแตละภาษาน้ันจะมีอัตลักษณและ

รูปแบบทางภาษาของตนเอง โดยในภาษาแปลน้ันอาจมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบทางภาษาจาก

ภาษาตนฉบับบาง ตามความเห็นสมควรของผูแปล โดยผูแปลจะตองรักษาความหมายเดิมไวซึ่งได

จัดประเภทรูปแบบการแปลออกเปน 2 รูปแบบ อันไดแก 

 1.  การแปลตรงตัว (Literal translation) คือ การแปลแบบตรงตัว โดยแปลแบบคําตอคํา 

เปนลักษณะการแปลที่ยึดหลักการการรักษารูปแบบของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด 

 2.  การแปลแบบดัดแปลง (Modified literal translation) คือ การแปลที่ดัดแปลง

ปรับเปลี่ยนในภาษา ฉบับแปลโดยเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ และการใชคํา เพื่อทําใหภาษา

แปลเหมาะสมกับผูอาน  

 ทั้งน้ี บารนเวลล (Barnwell, 1980) ไดเสนอเพิ่มเติมถึงหลักการแปลเพื่อรักษารูปแบบ

ของภาษาตนฉบับ ดังตอไปน้ีคือ 

 1.  พยายามเรียงลําดับคํา จากขอความภาษาในตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 2.  ในภาษาตนฉบับที่มีรูปแบบสํานวน  ใหยึดการแปลในรูปแบบการแปลตรงตัว   

 3.  ในการแปลใหพยายามคงลักษณะประโยคเดิมไวใหตรงตามภาษาตนฉบับ 

 4.  พยายามแปลชนิดของคํา ซึ่งคงไวใหเหมือนเดิมเทาที่จะทําได เชน แปลคํานามเปน

คํานาม, แปลคํากริยาเปนคํากริยา 

 สรุปจากแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และบารนเวลล (Barnwell, 1980) มีลักษณะ

สอดคลองการแปลในรูปแบบการแปลเทียบเคียงตามรูปหรือการแปลตรงตัว (Formal-equivalence 

translation) ของไนดามีลักษณะสอดคลองแบบลักษณะการแปลตรงตัว (Literal translation) ของ 

บารนเวลล (Barnwell, 1980)  เปนการแปลรูปแบบและเน้ือหา โดยยึดหลักการการรักษารูปแบบ

ของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด ผูแปลจะใชหลักการแปลโดยการแปลประโยคตอประโยคและ

การแปลแบบคําตอคํา นอกจากน้ันการแปลเทียบเคียงตางรูป (Dynamic-equivalence translation)

ของไนดา และการแปลแบบดัดแปลง (Modified literal translation) ของบารนเวลล (Barnwell, 

1980) มลีักษณะสอดคลองกันคือ การดัดแปลงปรับเปลี่ยนในภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนโครงสราง

ทางไวยากรณ และการใชคําเนนถึงความเปนธรรมชาติของภาษาแปล การเทียบเคียงทางภาษา และ

ความใกลเคียงทางภาษา เพื่อทําใหภาษาแปลเหมาะสมกับผูอาน 
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กลวิธีการแปล (Translation techniques) 

 Chamaipak  Tayjasanant (2013) กลาววา นักวิชาการหลายทานไดเสนอกลวิธีการแปลและ

กระบวนการแปลวา นักแปลตองมีความรอบรูทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล มีความสามารถ              

ในการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลไดจนเปนที่เขาใจ โดยผูแปลตอง                

พึงตระหนักถึงความรูความเขาใจของผูอาน กอนที่ผูแปลจะลงมือแปลน้ัน ผูแปลจะตองอาน

ภาษาตนฉบับจนเปนที่เขาใจอยางละเอียดรวมถึงความหมายแฝงนัย จากน้ันใหผูแปลเลือกใช

คําศัพทใหถูกตอง และใชกลวิธีการแปลไดอยางเหมาะสม ซึ่งกลวิธีคือ  “วิธีการพลิกแพลงโดย

อาศัยความรูและความชํานาญ” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตสถาน, 

2556, หนา 73) ตรงกับภาษาอังกฤษคําวา “Technique”  Oxford Advanced Lerner’s Dictionary 

(2010, p. 1589) ไดแปลความหมายวา  Technique (noun) คือ A particular way of doing something, 

especially one in which you have to learn special skill. สวนการแปลน้ันเปนการถายทอดจาก

ภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปล ความหมายที่ปรากฏในภาษาฉบับแปลตองมีความหมายเทากันหรือ

แปลใหใกลเคียงที่สุดกับภาษาตนฉบับ โดย ผูแปลจะตองใชศิลปะอันประณีตในการแทน

ความหมายในภาษาแปล รวมทั้งคงไวดวยวัฒนธรรม  สํานวน ปรัชญา และความคิด สื่อความตาม

เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน จึงสรุปไดวากลวิธีการแปล คือ วิธีการที่ผูแปลถายทอด

ความหมายของภาษาตนฉบับ โดยใชกลวิธีการเลือกคําศัพท ประโยค และสํานวนใหไดใกลเคียงกับ

ภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุดเพื่อรักษาความหมาย รูปแบบ ลีลา อรรถรส ของภาษาตนฉบับ โดย

อาศัยความรูและความชํานาญของผูแปล มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา (2548) ไดแนะนําวาผูแปล

อาจจะใชหลักตรรกวิทยามาชวยในการวิเคราะหความหมายจะชวยทําใหผูแปลรูวาผูเขียนมีความคิด

อยางไร ตองการสื่อความหมายอะไร ซึ่งบางประโยคอาจมีความหมายแฝงซอนในขอความน้ัน 

 นอกจากน้ี รัชนีโรจน กุลธํารง (2552) ไดกลาวถึง กลวิธีที่สําคัญที่สุดของการแปลน้ัน       

ผูแปลไมควรที่จะมุงเนนการหาคําศัพทเพื่อรักษารูปแบบทางภาษา แตควรพิจารณาถึงการหา

คําศัพทในการแปลที่มีความหมายเทียบเคียงกันไดจะถือวาเปนการแปลที่มีคุณภาพและสําเร็จ             

และจะทําอยางไรถาไมสามารถหาความหมายเทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ (Lexical 

equivalents) อันเน่ืองมาจากคําศัพทของทั้งสองภาษาไมสามารถเทียบเคียงไดกันอยางพอดี ลารสัน 

(Larson, 1998) ไดแนะนําวา ผูแปลควรปรับเปลี่ยนวิธีการแปลใหสามารถถายทอดความหมาย           

ใหถูกตองและเปนธรรมชาติที่สุด ถึงแมวาในการแปลในภาษาฉบับแปลน้ันจะมีรูปแบบทางภาษา 

ที่แตกตางจากรูปแบบภาษาของตนฉบับ เพราะสิ่งที่ยากที่สุดที่ผูแปลจะตองพบในการแปลคือ            

การหาคําเทียบเคียงเพื่อถายทอดความหมายที่ไมเปนที่รูจักของภาษาฉบับแปลซึ่งมีวัฒนธรรม                 

ที่ตางจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ ดังน้ันจากการศึกษาสาเหตุปจจัยทางดานวัฒนธรรม            
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ซึ่งเกิดจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับที่ผูแปลไมสามารถถายทอดความหมายเปนภาษาแปลได               

อันเน่ืองจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล นอกจากน้ีในแตละ

ภาษาน้ันสะทอนดวยวัฒนธรรมของแตละสังคมของแตละประเทศ   

 

ปญหาการแปลเนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรม 

 ภูมิหลังทางดานวัฒนธรรม ถือเปนปญหาที่สงผลกระทบตอการแปล อันเน่ืองมาจาก

ความแตกตางทางดานวัฒนธรรมหลายดานทั้งในภาษาตนฉบับและภาษาแปล ดวงตา สุพล (2541)      

ไดเสนอมุมมองวา แตละวัฒนธรรมของแตละภาษาน้ันยอมมีความแตกตางกัน จึงทําใหเกิดปญหา 

ผูแปลที่ไมมีความรูที่แทจริงถึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ หรือผูแปลอาจเขาใจในวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับ แตไมสามารถถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางชัดเจน อีกทั้ง ทิพา เทพอัครพงศ (2540) 

ไดสรุปถึงภูมิหลังในดานวัฒนธรรมถือเปนปจจัยที่แทรกอยูในสารแทบทุกชนิด เพราะฉะน้ัน นักแปล

ตองศึกษาขอมูลเชิงวัฒนธรรมถึงภูมิหลังทางดานวัฒนธรรมซึ่งแบงออกเปน  3 ประการ คือ 

วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม (Ecological culture) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) และ

วัฒนธรรมทางศาสนาและประเพณี (Religious and customary culture) โดยภูมิหลังทางดาน

วัฒนธรรมที่กลาวมาน้ี จะทําใหเกิดความแตกตางกันของสังคมที่มีผลตอภาษา และกอใหเกิดปญหา

การแปลเกิดขึ้น  

 แคทฟอรด (Catford, 1967) ไดกลาววา จากปญหาการแปลที่ปรากฏอันเน่ืองมาจากความ

แตกตางของวัฒนธรรมน้ัน เปนผลมาจากการที่ผูแปลไมสามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนกัน

หรือเทาเทียมกันมาแทนที่ในภาษาแปล  สาเหตุเกิดจากปจจัยหลัก ดังตอไปน้ี 

1. ปจจัยทางภาษาศาสตร ปญหาในสวนน้ีคือ ทั้งภาษาตนฉบับและภาษาแปลมีลักษณะ 

ทางดานโครงสรางทางภาษาที่ตางกันจึงไมสามารถหาคําหรือหาประโยคมาแทนที่ได 

 2.  ปจจัยทางวัฒนธรรม เกิดจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับที่ไมสามารถถายทอดเปน

ภาษาแปลได  เพราะไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล อาทิเชน ความแตกตางทางดานสังคมของ

แตละประเทศ ประเพณี ขนบธรรมเนียม ความเชื่อ และสังคม ฯลฯ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

 3.  ปจจัยทางดานการใชภาษา สาเหตุเกิดจากการใชภาษาของผูแปลที่ไมสามารถ

ถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางถูกตอง เพราะขาดประสบการณหรือผูแปลยังขาดความรอบรูในทั้ง

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล 

 จากสาเหตุที่เปนปจจัยหลักของปญหาการแปลที่ปรากฏอันเน่ืองมาจากความแตกตาง

ของวัฒนธรรมทั้งสามปจจัย ทั้งประการน้ัน จากคําชื่นชมของ ม.รว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ถึงตุลจันทร   

ถือไดวาการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษน้ัน ไมปรากฏปญหาในการแปลดาน
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ปจจัยทางภาษาศาสตร เพราะผูแปลมีหลักการแปลโดยใชโครงสรางทางไวยกรณในการถายทอด

ความหมายสูภาษาแปล โดยสื่อความคิด ทัศนะคติ ไดตรงจุดประสงคของผูประพันธไดอยาง

สมบูรณ  และไมมีปจจัยทางดานการใชภาษาที่มีผลกระทบกับการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี เพราะวา               

ผูแปลมีความรู และมีความสามารถในการใชภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลไดเปนอยางดี แตมี

ปจจัยทางดานวัฒนธรรมที่เปนปจจัยสงผลกระทบกับงานแปล เพราะภาษาของผูรับสารมีวัฒนธรรม 

ตางกันกับผูสงสาร ดังน้ันผูแปลตองพิจารณาถึงปจจัยทางดานวัฒนธรรมดวย ผูวิจัยจึงเลือกใชกลวิธี

การแปลของเบเคอร (Baker, 1997) ซึ่งเปนกลวิธีที่สอดรับกับการแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความ

แตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาษาฉบับแปล เพราะภาษาตนฉบับมีความแตกตางทางดาน

วัฒนธรรม อีกทั้งไมเปนที่รูจักในภาษาฉบับแปล  

 

กลวิธีการแปลที่ใชเพ่ือแกไขปญหาอันเนื่องมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่

ปรากฏในบทแปล  

 เบเคอร (Baker, 1997)  ไดแบงกลวิธีการแปลไว 8 หลักเกณฑ ดังตอไปน้ี 

 1.  การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (Translation by               

a more general word) กลวิธน้ีีจะใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  

เพื่อนํามาแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อตองการแกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจาก

ความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตา ลอบอย ๆ วาว่ิงผานนํ้าเสร็จแลวหรือยายหันมามองเมื่อกะทิเขามาในครัว ”                   

(งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 13 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Grandpa joked that she just waved at the washbasin as she raced past, and Grandma  

turned to look at Kati when she came into the kitchen.” (Borthwick, 2006, p. 1 อางถึงใน พรชัย 

พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา ตา ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Grandpa และ ยาย ไดแปลภาษา 

อังกฤษเปน Grandma โดยสังคมไทยไดนับลําดับญาติคือ ตาคือพอของแม และยายคือ แมของแม    
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ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (พรชัย พรวิริยะกิจ, 

2555) 

 2.  การแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา 

ภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/ Less expressive word) คือ กลวิธีการแปลที่ผูแปล

เลือกใชถอยคําหรือสํานวนที่แสดงความรูสึกแบบกลาง ๆ หรือมีความหมายเชิงอารมณนอยกวา           

คําในของภาษาฉบับแปล  มาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ เน่ืองจากผูแปลไมสามารถหาคําที่เทียบเทา

กับภาษาตนฉบับได   

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “วันเร่ิมตนชีวิตใหมของ พระที่น่ังวิมาณเมฆ” (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “the beginning of the new Vimanmek Mansion Museum” (Khongbumpen, 2008, p. 43     

อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา วันเร่ิมตนชีวิตใหม ไดแปลภาษาอังกฤษเปน the beginning  

of the new เน่ืองจากพระที่น่ังวิมาณเมฆเปนสถานที่ ไมใชสิ่งมีชีวิตจึงไมสามารถเร่ิมตนของชีวิต

ใหมได แตในบริบทน้ี หมายความวาพระที่น่ังวิมาณเมฆ ไดมีการปรับปรุงและเปดใหเขาชม              

ผูแปลใชกลวิธีการแปลความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับ (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 3.  การแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation by cultural substitution) คือ  

กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  อันเน่ืองมาจากแตละ

สังคม  และวัฒนธรรมมีความแตกตางกันไป วิธีการคือ การถายทอดความหมายโดยนําคํา สํานวน 

ที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายคลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําใน

ภาษาตนฉบับ 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตาบอกวา ถาจะลงทะเลตอนน้ีเห็นทีตองเรียก สามลอ ใหพาไปสง”  (งามพรรณ                 

เวชชาชีวะ, 2552, หนา 63 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Grandpa said that if you wanted to swim at this hour, you’d have to call a taxi to get  

you there.” (Borthwick, 2006, p. 54 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 
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 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา สามลอ ไดแปลภาษาอังกฤษเปน a taxi เน่ืองจากประเทศ 

ทางตะวันตกไมมีสามลอ อาจทําใหไมรูจัก ไมเห็นภาพวาสามลอคืออะไร ผูแปลจึงถายทอด

ความหมายโดยใชเลือกใชคําวา a taxi เพื่อแทนที่คํา ประเทศทางตะวันตกเปนที่รูจักกันดี และ                

มีปรากฏในสังคม  ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (พรชัย พรวิริยะกิจ, 

2555) 

 4.  การแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a 

loan word or loan word plus explanation) คือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําทับศัพท ยืมคําศัพท 

สํานวน  พรอมทั้งเพิ่มเติมคําอธิบายในภาษาแปลมาใชแทนที่ในภาษาตนฉบับ เพื่อตองการใหผูอาน

เขาใจในภาษาตนฉบับมากขึ้น 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตายกมือหามถามเรียบ ๆ วาจะทําขวัญนาคกันหรืออยางไร” (งามพรรณ เวชชาชีวะ,  

2552, หนา 27 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Here Grandpa raised his hand to stop the flow of words and asked smoothly if they  

were planning to conduct the Kwan Narc retical, that part of the Buddhist ordination ceremony 

where the ordinand recalls his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and 

delivering him.”  (Borthwick, 2006, p. 17 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา ทําขวัญนาค ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Kwan Narc retical   

ผูแปลไดแปลโดยการทับศัพท (Loan Word) คําวา “ขวัญนาค” เปน Kwan Narc แลวอธิบายความ

ตอเปนภาษาอังกฤษวา that part of the Buddhist ordination ceremony where the ordinand recalls 

his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and delivering him. ดังน้ัน               

ผู แปลไดใชกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย เพื่อตองการใหผูอานเขาใจในภาษาตนฉบับ

และไดเห็นภาพมากข้ึน (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 5.  การแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) กลวิธีน้ี คือการแปลโดยการถอดความจากภาษาตนฉบับดวยการ

เลือกใชคําหรือคําศัพท (Lexical item) ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล โดยแปล
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ความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกัน แตรูปแบบตาม

โครงสรางภาษาอาจตางกัน  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 ยายชี้มือไปที่กระตายขูดมะพราวที่มุมครัว (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 33 อางถึงใน 

พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Grandma pointed to the coconut scraper, known to the villagers as a “scraping  

Rabbit.” in the corner of the kitchen. (Borthwick, 2006, p. 23 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา กระตายขูดมะพราว ไดแปลภาษาอังกฤษเปน the coconut  

scraper  เน่ืองจากผูแปลไดแปลโดยการถอดความที่มีความหมายเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ โดย            

หาคําศัพททางภาษาเรียกใหตรงกัน คําวา มะพราว แปลเปน coconut และกระตายขูด แปลเปน  

scraper  เพื่อทําใหผูอานทราบวา the coconut scraper เปนเคร่ืองมือไวขูดมะพราวในวัฒนธรรมไทย   

โดยแปลใหความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมีความหมายเหมือนกัน  

 ดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ  

(พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 6.  การแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using unrelated words) กลวิธน้ีีคือ การแปลโดยการใชคําที่ไมสัมพันธ

กันกับคําในภาษาตนฉบับ เปนการถอดความในการแปลโดยการใชคําจากลุมมาขยายความและ

ขยายคํา ทําใหผูอานเขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ีผูแปลติดปญหาไมสามารถหาคําศัพท

เทียบเคียงมาถายทอดความหมายได เพราะเกิดจากภาษาตนฉบับมีความซับซอน   

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 ตาหาซื้อเรืออีแปะ (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 23 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ,  

2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Grandpa bought a little flat-bottomed boat.  (Borthwick, 2006, p. 12 อางถึงใน พรชัย  

พรวิริยะกิจ, 2555) 
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 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา เรืออีแปะ ไดแปลภาษาอังกฤษเปน a little flat-bottomed  

boat.  เน่ืองจากผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียงมาแปลของคําวา “อีแปะ” จากภาษาตนฉบับ ผูแปล

จึงถอดความโดยแปลความขยายลักษณะของเรือ a little flat-bottomed เพื่อตองการใหผูอานทราบ

ถึงลักษณะของเรือ วาเปนเรือทองแบน แตผูแปลยังไมสามารถถอดความหมายของคําวา “อีแปะ” 

ใหเห็นภาพไดชัดเจนดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ

ตนฉบับ (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 7.  การแปลโดยการละ (Translation by omission) กลวิธีน้ีคือ การแปลโดยละขอความ

หรือตัดคําบางคําออกไป อันเน่ืองมาจากผูแปลไมสามารถหาคําศัพท สํานวน หรือในประโยคของ

ภาษาแปลที่เทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได อาจเกิดจากคําศัพทคําน้ันซ้ํากัน และไมใชสวน

สําคัญของเน้ือหา อีกทั้งมีความยาวมากเกินไปไมมีสาระสําคัญที่จะทําใหความหมายของตนฉบับ

เดิมเปลี่ยนไป 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 พี่ทองลูกศิษยยิงฟนขาวมาแตไกล (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 13 อางถึงใน                  

พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Tong, flashed his teeth in a smile that could be seen from afar. (Borthwick, 2006, p. 2  

อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา พี่ทอง  ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Tong ผูแปลไดตัดการแปล 

คําวา “พี่”  และคําวา  “ลูกศิษย” ออกไป เพราะเน่ืองจากไมใชสวนสําคัญของเน้ือหาและไมทําให

ความหมายของบทแปลเสีย ดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการแปลโดยการละ โดยตัดคําบางคําออกไป 

(พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 8.  การแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration) กลวิธีน้ีคือ การแปล              

โดยการอธิบายความอันเน่ืองมาจากความหมายของภาษาแปลน้ันไมสามารถเทียบเคียงไดเทากับ

ภาษาตนฉบับ จึงตองยกตัวอยางประกอบหรืออธิบายความหมาย เพื่อทําความเขาใจถึงความหมาย 

อันเน่ืองมาจากความตางของวัฒนธรรม  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 
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 หลอนน่ังมวนบิดผาเช็ดหนาอยูไปมา  (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 ภาษาฉบับแปล 

 She sat there, twisting the handkerchief in embarrassment. (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา น่ังมวนบิดผาเช็ดหนาอยูไปมา ไดแปลภาษาอังกฤษเปน  

twisting the handkerchief in embarrassment. เน่ืองจากความหมายทางกายภาพของภาษาแปล              

ไมสามารถเทียบเคียงไดเทากับภาษาตนฉบับ เพราะจากการแปลบริบทน้ี คือ การขวยเขินอายจน        

บิดผาเช็ดหนาไปมา ผูแปลจึงอธิบายความหมายเพื่อทําความเขาใจในการถายทอดความหมายของ

การขวยเขินเพิ่มขึ้น โดยใชคําวา embarrassment เพื่อใหผูอานเห็นภาพไดเขาใจยิ่งขึ้น  ดังน้ันผูแปล

ไดใชกลวิธีการอธิบายความ เพื่อไดเห็นภาพยิ่งขึ้น (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 

ความหมายของภาษาภาพพจนและประเภทของภาษาภาพพจน 

 ตามที่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตสถาน, 2556,                             

หนา 867-868) ไดใหความหมายเกี่ยวกับภาษาภาพพจนคือ “ถอยคําที่ใชพูดหรือเขียนเพื่อสื่อความของ

ชนกลุมใดกลุมหน่ึง” 

 ภาพพจนคือ “ถอยคําที่เปนสํานวนโวหารทําใหเห็นเปนภาพ  ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมี

ชั้นเชิงโวหารมีเจตนาใหประสิทธิผลตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณ 

ไดอยางกวางขวางลึกซึ้งตอการบอกเลาที่ตรงไปตรงมา” 

 ลิเบอรแมน และฟอสเตอร (Liberman & Foster, 1968) ไดใหความหมายภาษาภาพพจน

ไววาเปนการเปรียบเทียบของสิ่งหน่ึงกับของอีกสิ่งหน่ึง โดยภาษาที่ใชสื่อความเปนภาษาแฝงนัย   

ทําใหขณะที่ผูอาน อานวรรณกรรมเกิดความรูสึกรวมคลอยตามไปกับงานประพันธน้ันดวย                

โดยเกิดภาพในใจเปนการทําใหงานประพันธชิ้นน้ันมีคุณคา  

 อาบรัมส (Abrams, 1999) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับภาษาภาพพจนไววา เปนการใชภาษา           

ที่แตกตาง ไปจากภาษามาตรฐานอยางชัดเจนทั้งในดานความหมายของคํา หรือการเรียงลําดับคํา

เพื่อตองการใหมีความหมายเปนพิเศษทําใหเกิดภาพในใจ (Figures)  

 ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522) ไดอธิบายถึง ภาษาภาพพจนไววา “เปนกลวิธีในการประพันธ

ที่ทําใหเกิดภาพขึ้นในใจของผูอาน หรือทําใหเกิดความซาบซึ้งประทับใจมากขึ้นกวาการเขียนอยาง

ธรรมดา” ในงานประพันธที่มีภาษาภาพพจนปรากฏอยูจะทําใหงานประพันธชิ้นน้ันมีความสําคัญ

ดวยเหตุผลคือ การใชภาษาภาพพจนชวยใหงานประพันธมีอรรถรส เพิ่มบรรยากาศ มีรสชาติ ไมจืดชืด  
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เกิดความรูสึกซาบซึ้งมากกวาการเขียนบทประพันธแบบธรรมดา แบบตรงไปตรงมา และยังชวยให

เกิดความสวยงามทางดานภาษาทั้งในดานเสียงและความหมาย 

 นักวิชาการชาวไทยดานงานแปล อาทิเชน ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522) และยุวพาส               

ชัยศิลปวัฒนา (2544) ไดมีแนวคิดไปในแนวทางเดียวกันคือ แนวการเขียนเปรียบเทียบเพื่อประกอบ

ขอความโดยใชคําที่ใหความหมายและใหความรูสึกมากกวาการใชถอยคําพูดแบบธรรมดา ซึ่งเปน   

การใชภาษาที่ตางไปจากภาษาปกติ โดยภาษาแบบตรงไปตรงมาที่มีขอความน้ันมีความหมายไมตรงตาม

ตัวอักษร เปนภาษาที่มีความหมายแอบแฝงในรูปแบบภาษาน้ีเปนกลวิธีที่ผูประพันธทําภาษาจากรูป

นามธรรมทําใหเปนรูปธรรม หรือทําใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยทําใหผูอานคิดตาม              

เกิดจินตนาการตองานประพันธสงผลทําใหผูอานสะเทือนใจตอภาษาจนมีผลกระทบตอการสื่อ

ความหมายไดเปนพิเศษ 

 ในงานวิจัยคร้ังน้ีผูวิจัยเลือกใช  “ภาษาภาพพจน” ตามความหมายของพจนานุกรมศัพท

วรรณกรรม ภาพพจน โวหาร และกลการประพันธฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2539) ซึ่งไดใหคํานิยาม

ความหมายของภาษาภาพพจน (Figurative language) ไววา 

 ภาษาที่ผิดแผกไปจากปรกติหรือผิดไปจากภาษาตามตัวอักษร ในดานการเรียบเรียงลําดับ

คําหรือความหมายของคํา ทั้งน้ีเพื่อใหเปนสํานวนที่แปลกใหมและมีพลัง เพื่อใหมองเห็นภาพ              

เพื่อพรรณนาโดยการเปรียบเทียบ และเพื่อใหเห็นความคลายคลึงในสิ่งที่ไมคลายคลึงกันภาษา

ภาพพจน คือ ขอเขียนที่นําเอาภาพพจน (Figure of speech) อยางเดียว หรือหลายอยางมาใช               

(หนา 108-110) 

 ภาพพจนเปนสํานวนภาษารูปแบบหน่ึงที่เกิดจากการใชถอยคําในการเรียบเรียงดวย

วิธีการแบบไมธรรมดา เพื่อใหเกิดความหมายพิเศษหรือเกิดภาพโดยการเรียงลําดับคําและ

ความหมายของคําอยางไมปรกติ ภาพพจนอาจแบงไดอยางกวาง ๆ เปน 3 ประเภท คือ 

 1.  ภาพพจนวาทศิลป (Rhetorical figure) คือ การเรียบเรียงถอยคําที่ผิดแผกไปจากการใช

ภาษา     ตามเดิมหรือไมเปนไปตามปรกติ โดยไมเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา 

 2.  ภาพพจนเปรียบเทียบ (Trope) คือ การใชถอยคําเพื่อใหเกิดภาพโดยมีการเปลี่ยนแปลง

ความหมายพื้นฐานของคํา ซึ่งถอยคํายั่วลอประชดประชัน (Irony) จัดเปนสวนหน่ึงของภาพพจน

เปรียบเทียบ  

 3.  ภาพพจนทางเสียง (Scheme) คือ การใชเสียงของคําเพื่อสรางภาพและความหมายเปน

พิเศษ 
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แนวคิดการแปลภาษาภาพพจน 

 มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการตางประเทศ  

 นิวมารค (Newmark, 1981) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนไวดังน้ี 

 1.  ถาในกรณีที่ภาษาตนฉบับปรากฏภาษาภาพพจน ผูแปลจะตองถายทอดความหมาย 

ใหมีภาษาภาพพจนในภาษาฉบับแปลดวย 

 2.  ในการแปลภาษาภาพพจนของภาษาตนฉบับน้ันจะตองคํานึงถึงวัฒนธรรมของ                

ทั้งสองภาษา คือภาษาแปลและภาษาตนฉบับ 

 3.  ในการใชคําอุปมา (Simile) หรือการเปรียบเทียบแทนอุปลักษณ (Metaphor)  ควร

ถายทอดภาษาแปล  ทําใหผูอานฉบับแปลสามารถทําความเขาใจไดงายขึ้น เห็นภาพและสัมผัสถึง

บรรยากาศของภาษาได 

 4.  ในการแปลภาษาภาพพจนน้ัน ควรมีการเพิ่มเติมคําที่มีความหมายโดยนัยในภาษา

ฉบับแปลเพื่อสรางความรูสึกนึกคิดแกผูอาน  

 5.  ผูแปลตองหาคําศัพทเทียบเคียงที่มีความหมายในรูปแบบภาษาภาพพจนใหเทียบเทา

กับภาษาภาพพจนในตนฉบับ 

 6.  ในกรณีที่ภาษาตนฉบับเปนภาษาภาพพจน แตไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงในภาษา

แปลได อีกทั้งภาษาภาพพจนน้ันไมมีผลตอเน้ือหาสาระสําคัญของเน้ือเร่ือง ใหตัดประโยคหรือตัด

คําที่มีภาษาภาพพจนน้ันทิ้งได 

 7.  ถาภาษาตนฉบับสื่อความหมายในรูปแบบของภาษาภาพพจน ใหผูแปลทําการแปล

โดยนําคําศัพทหรือสํานวนเดิมในภาษาภาพพจนของตนฉบับมาใชในภาษาฉบับแปล  จากน้ัน

ถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลโดยการเพิ่มเติมความหมายโดยนัยของรูปแบบภาษา

ภาพพจนน้ันดวย      

 มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการไทย 

 สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) ไดเสนอแนวคิดทางดานการแปลภาษาภาพพจนไว  

กลาวคือ  ผูแปลจะตองมีความรู ความเขาใจทั้งสองภาษาเปนอยางดี โดยผูแปลจะตองสามารถ

ถายทอดความหมายโดยพยายามรักษารูปแบบวัฒนธรรม บรรยากาศ รวมทั้งอรรถรสของลีลาภาษา

ของตนฉบับ เพื่อสนองตามเจตนารมณของผูเขียน อีกทั้งแนวคิดทางดานการแปลภาษาภาพพจนวา

ในการแปลภาษาภาพพจนน้ัน สิ่งแรกที่ตองพิจารณาคือ จุดประสงคหลักของผูประพันธวาตองการ

สื่อความหมาย ในรูปแบบอยางไร ดังน้ัน ผูแปลจะตองศึกษาตนฉบับใหเขาใจเปนอยางดีเสียกอน 

จึงจะสามารถถายทอดเปนภาษาแปลได ในการแปลในลักษณะรูปแบบที่มีภาษาภาพพจนที่ปรากฏอยู  

ผูแปลตองแปลเก็บความหมายภาษาภาพพจนของตนฉบับ   ใหผูอานเขาใจเห็นภาพไดอยางชัดเจน    



29 

ซึ่งสรุปแนวคิดในการแปลรูปแบบภาษาภาพพจน ตอไปน้ี 

 1.  การแปลแบบตรงตัวคือ  การเลือกสรรคําศัพทจะตองตรงตามความหมายของ

ภาษาตนฉบับเปนที่รูจักดีในภาษาของฉบับแปล ซึ่งเมื่อผูอานไดอานภาษาภาพพจนในภาษาฉบับ

แปลแลวน้ัน สามารถเขาใจไดในภาษาฉบับแปล  

 2.  การแปลแบบตีความ ผูแปลจะตองอานและตีความในสํานวนความหมายเปรียบเทียบ

ของภาษาตนฉบับดวยความเขาใจอยางลึกซึ้ง แลวจึงถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลอาจจะใชคํา

ที่เทียบเคียงมาแทนกันได ทั้งน้ีผูอานจะสามารถเขาใจถึงความหมายไดจากบริบท 

 3.  การแปลตรงตัวประกอบการตีความ คือ ผูแปลสามารถนําคําหรือสํานวนเดิมใน

ภาษาตนฉบับ มาใชในภาษาฉบับแปล จากน้ันถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลโดยการ

ตีความ โดยผูแปลสามารถเลือกใชคําศัพทหรือสํานวนเปรียบเทียบในภาษาแปลมาแทนที่ใน

ภาษาตนฉบับ  เพื่อใหคนอานเขาใจและเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น   

 4.  การแปลดวยโวหารเทียบเคียง คือ ผูแปลตีความหมายของภาษาภาพพจนจาก

ภาษาตนฉบับ แลวจึงหาคําโวหารภาษาภาพพจนมาแทนความหมายของภาษาฉบับแปล โดยผูแปล

จะใชรูปแบบการแปลดวยโวหารเทียบเคียง ในกรณีที่ผูแปลแปลความหมายโดยการถายทอด

รูปแบบโวหารเดิมแบบตรงตัวแลวไมสื่อความตอผูอาน นอกจากน้ันแลวยังทําใหเสียอรรถรสใน

การรับสารของภาษาตนฉบับ ซึ่งโวหารภาษาภาพพจนในฉบับแปลน้ันจะตองเทียบเคียงเทากันกัน

ภาษาตนฉบับในดานการสื่อความหมาย บรรยากาศ และคงรักษาบรรยากาศและรสชาติของลีลาทาง

ภาษา 

 สรุปไดวา ผูแปลจําเปนตองคํานึงถึงรูปแบบการแปลภาษาภาพพจนที่สื่อความหมายให

ตรงกับภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยแนวคิดของ นิวมารค (Newmark, 1981) ไดสอดคลองกับ

มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของ สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) กลาวคือ ในรูปแบบของ

การแปลแบบตรงตัว การเลือกใชคําศัพท รวมทั้งใชคําอุปมาหรือการเปรียบเทียบแทนอุปลักษณ

จะตองหาคําใหตรงตามความหมายของภาษาตนฉบับ ผูแปลตองถายทอดภาษาแปลทําใหผูอาน

สามารถเขาใจ ไดดีในภาษาฉบับแปล และคํานึงถึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ สวนรูปแบบของ

การแปลแบบตีความผูแปลจะตีความจากภาษาตนฉบับ โดยหาคําศัพทที่มีความหมายในรูปแบบ

ภาษาภาพพจนใหเทียบเทากับภาษาภาพพจนในตนฉบับ ซึ่งผูอานจะสามารถเขาใจรายละเอียดการ

ถายทอดความหมายไดจากบริบทในลักษณะรูปแบบการแปลตรงตัวประกอบการตีความ ผูแปลจะ

เลือกใชคําศัพทหรือภาษาภาพพจนมาแทนที่ในภาษาตนฉบับ โดยถายทอดความหมายในภาษาฉบับ

แปลโดยการตีความ มีการเพิ่มเติมคําที่มีความหมายโดยนัยในภาษาฉบับแปลเพื่อสรางความรูสึกนึก

คิดแกผูอาน และเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น สุดทายคือ รูปแบบของการแปลดวยโวหารเทียบเคียงคือ            
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การที่ผูแปลตีความหมายของภาษาภาพพจนจากภาษาตนฉบับ แลวจึงหารูปแบบภาษาภาพพจนมา

แทนความหมายของภาษาฉบับแปล ซึ่งภาษาภาพพจนในฉบับแปลน้ัน  จะตองเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับในดานการถายทอดสื่อความหมาย รักษาบรรยากาศ  และรสชาติของลีลาทาง

ภาษาตนฉบับน้ันดวย 

 

ความหมายของถอยคาํยั่วลอประชดประชัน (Irony) ของไทย 

 กอบกุล อิงคุทานนท (2539) ไดเสนอความหมายของถอยคํายั่วลอไววาเปนภาพพจนที่

คําพูดมีนัย โดยมีทัศนคติที่ตรงกันขามกับคําที่แสดงออกมา ซึ่งอาจจะกลาวในรูปแบบคํายกยอง   

แตความหมายอาจจะเปนคําเชิงตําหนิ หรืออาจจะมีนัยในการชื่นชม  มักจะพบในคําพูดมากกวา 

การเขียน เพราะนํ้าเสียงของผูพูดจะทําใหรูถึงความนัยได โดยแบงออกเปน 3 ประเภทคือ  

 1.  การยั่วลอที่นาเศรา (Dramatic irony) คือ การยั่วลอประชดประชันในเร่ือง เหตุการณ 

สถานการณ  ตัวละครอาจกลาวคําที่มีความหมายสิ่งหน่ึง แตมีนัยไปอีกสิ่งหน่ึง ซึ่งอาจตรงกันขาม

กับสิ่งที่เกิดขึ้นได 

 2.  การยั่วลอแหงโชคชะตา (Irony of fate) คือเปนงานเขียนที่เกี่ยวกับพระเจาเปน                  

ผูกําหนดโชคชะตาเยยหยันใหตัวละครกลัว 

 3.  การยั่วลอแบบโรแมนติก (Romantic irony) คือ กลวิธีการเสียดสีและอารมณขัน 

พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553, หนา 50)                 

ไดอธิบายวา ถอยคํายั่วลอ (Irony) เปนคําศัพทกวางหมายถึง รูปแบบของคําพูดที่มีนัย โดยผูพูด            

มีทัศนคติที่ตรงขาม มีความขัดแยงกับคําที่แสดงออกมาเพื่อตองการเสียดสี นักเขียนมักจะนําไปใช

กับตัวละครที่มีลักษณะไรเดียงสา เพื่อนําไปสูการตีความที่บิดเบือน เปนการสรางความตลกขบขัน    

ทําใหผูอานเกิดรอยยิ้ม คําพูดหรือขอความที่แสดงถึงถอยคํายั่วลอ สามารถอยูในสถานการณ 

เหตุการณ และโครงสรางของเร่ือง ยกตัวอยางเชน ละครการยั่วลอที่นาเศรา (Dramatic irony หรือ 

Tragic irony) เปนรูปแบบละครที่ตัวละครกลาวคําพูดที่มีความหมายสิ่งหน่ึง แตมีความหมายเปน

ลางบอกอีกอยางหน่ึงเพื่อใหผูอานเขาใจสถานการณหรือเปนลักษณะการกระทําของตัวละคร ซึ่งมี

ความคาดหวังตรงกันขามกับความเปนจริง สวนละครการยั่วลอแหงโชคชะตาเปนรูปแบบละครที่มี

ลักษณะพระผูเปนเจา หรือโชคชะตากรรม เปนผูควบคุมเหตุการณตาง ๆ ชี้โชคชะตาใหเกิด

เหตุการณที่โชครายทําใหละครตัวเอกตระหนักกลัว และละครการยั่วลอแบบโรแมนติก คือ               

เปนรูปแบบละครที่ผูเขียนสรางขึ้นแลวทําลายดวยการบัญชาตัวละครและกําหนดการกระทําน้ัน ๆ 

เพื่อสรางการเสียดสีและอารมณขัน 
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 พจนานุกรมศพัทวรรณกรรม: ภาพพจน โวหาร และกลการประพันธ ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน 

(2539, หนา 128)  ไดอธิบายวาการแฝงนัย (Irony) เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน แสดงความคิด

ที่เจตนาที่ตองการจะสื่อสารน้ันตรงขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําที่ใช ซึ่งขัดกับความเปน

จริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็น 

 ราชบัณฑิตยสถาน (2545, หนา 128-188) ไดใหความหมาย “การประชดประชัน (Irony) 

เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน (Figure of speech) ซึ่งเปนความคิดที่ตองการพูดสื่อสารน้ัน  

ตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริง” อีกทั้งราชบัณฑิตยสถาน ยังเพิ่มเติมความหมายของคําวาประชด

ประชัน คําเหน็บแนม คําพูดกระทบกระเทียบ  เสียดแทง (Sarcasm) และการเสียดสี (Satire) คือ

ศิลปะการเขียนที่ใชเทคนิคการลอเลียนความโงเขลาสรางความรูสึกเยยหยัน ดูถูกดูแคลน                          

จึงเปรียบเสมือนการแสดงความไมพอใจอยางแนบเนียนโดยใชศิลปะในการพูด 

  สรุปไดวานักวิชาการไทย ไดบัญญัติศัพทที่หลากหลายของคําประชด แตตางอธิบาย

ความหมายของคําประชดไปในแนวทางเดียวกันคือ คําพูดหรือขอความที่แสดงถึงคําพูดที่มีเจตนาที่

จะสื่อความหมายน้ัน  ตรงขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําที่สื่อสาร โดยผูพูดมีความคิดที่อยู

ในใจน้ันตรงขามกับคําพูด อีกทั้งผูพูดมีจุดประสงคเพื่อตองการประชดเปนการขัดกันระหวางความ

เปนจริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็นในคําพูดโดยนักเขียนจะนําคําประชดใชกําหนดบทพูดกับตัวละคร          

ที่มีลักษณะไรเดียงสาโดยใหตัวละครพูดเพื่อนําไปสูการตีความที่บิดเบือน เพื่อเปนการสราง

บรรยากาศความตลกขบขันของเน้ือเร่ือง ซึ่งคําพูดหรือขอความที่แสดงถึงประชดสามารถอยูใน

สถานการณ เหตุการณ และโครงสรางของเร่ืองได 

 

ความหมายของถอยคาํยั่วลอประชดประชันของชาวตางชาต ิ

 เมคกา (Muecke, 1970; 1982)  ไดอธิบายถึง การประชด คือ การที่ผูพูดมุงเจตนาโดยมี

จุดประสงคเพื่อการเสียดสีในสถานการณที่แสดงถึงเร่ืองตลกขบขัน ในขอคิดทางปรัชญา หรือ

สถานการณโศกนาฏกรรม โดยแบงการประชดเปน 2 ประเภท คือ  การพูดประชด (Verbal irony) 

เปนคําพูดที่มีจุดประสงคเพื่อการเสียดสี และการประชดในสถานการณ (Situation irony) เปน           

การประชดในเร่ืองตลกขบขันในแนวของละครโศกนาฏกรรม ในการประชดน้ันสามารถสื่อถึง           

การประชดในรูปแบบการประชดที่ไมมีตัวตน (Impersonal irony) การประชดดูถูกตนเอง (Self-

disparaging irony) การประชดดูถูกตําแหนงของตนเอง (Ingenu irony) การประชดความไมซื่อสัตย

ของตนเอง (Irony of self-betrayal) และการประชดความไมลงรอยกัน (Irony of simple incongruity)  

นอกจากน้ีไดเพิ่มเติมวา การเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของวิธีการประชด โดยโทนเสียงของ

การพูดเสียดสีจะสามารถถายทอดความหมายไดอยางชัดเจน อีกทั้งยังสามารถทราบถึงทัศนะคติที่             
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 ผูพูดตองการจะสื่อความในแงบวกหรือแงลบได 

 สามารถแบงเหตุที่ทําใหเกิดคําประชด ออกเปน 5 รูปแบบ 

 1.  เจตคติ (Attitude) เปนสวนที่ทําใหเกิดการประชด  

 2.  พรหมลิขิตในโชคชะตา (Fate) ทําใหเกิดการประชด เมื่อไดรับความสมหวัง หรือ 

พายแพตอโชคชะตา 

 3.  สภาพความเปนจริงในกระบวนความคิดของมนุษยที่มีผลสะทอนถึงคุณคาของความ

เปนมนุษย 

 4.  สภาพความเปนจริงที่มีผลเกี่ยวของกับการประชดในเชิงตลกขบขัน (Comic irony)  

และการประชดเชิงเสียดสี (Satiric irony) เมื่อไดรับความพายแพและไมไดรับความเห็นใจ 

 5.  สภาพความเปนจริงถึงคุณคาของความเปนมนุษย ในเร่ืองที่หลีกเลี่ยงไมไดของมนุษย 

คือ การประชดเชิงสลดใจ (Tragic irony) และเมื่อมนุษยเชื่อวาไมมีสิ่งใดมีคุณคาในหลักของ

ศีลธรรมและศาสนา (Nihilistic irony) 

 โคลบรูค (Colebrook, 2004) ไดเสนอมุมมองคําประชดเปนสวนหน่ึงของภาพพจน

เปรียบเทียบเปนกลวิธีหน่ึงของการใชภาษาภาพพจนในการสื่อสารความหมายในสิ่งที่ไมตองการ

สื่อความหมายที่แทจริงออกไป โดยใชถอยคําเพื่อใหเกิดภาพมีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา         

ที่พูดออกไป ซึ่งคําพูดน้ันยากตอการเขาใจในการสื่อความหมายผูรับสารจะตองทําความเขาใจไดวา 

สิ่งที่ผูพูดกลาวคือ ไมใชสิ่งที่ผูพูดหมายถึง แตถาผูรับสารไมเขาใจในบริบทวา ผูพูดตองการจะ

สื่อสารสิ่งที่แทจริงออกมา แสดงวาผูรับสารยังไมสามารถรับรูถึงความหมายที่ซอนอยูในคําน้ัน              

อีกทั้งผูรับสารยังไมสามารถหยั่งถึงความรูสึกที่แทจริงของผูพูดได แตถาเมื่อผูรับสาร   สามารถ

วิเคราะหและตีความหมายไดจากบริบทจนเปนที่เขาใจของความหมาย ผูรับสารจะมีความรูสึกใน 

แงลบกับผูพูดได 

 ออลัน (Allan, 2009, pp. 446-447) ไดเสนอวาคําประชดน้ันเกี่ยวของกับรูปแบบดาน

ภาษาศาสตร ทั้งการพูดประชด และการประชดดวยสถานการณ การแสดงการประชดน้ันจะ                 

ไมเปนไปตามคาดหมาย ในขณะที่มีการประชดดวยสถานการณ และการพูดประชด มีความ

เชื่อมโยงกัน  จะทําใหไมปรากฏความหมายที่เปนไปตามขอความตามตัวอักษร โดยรูปแบบทาง

ภาษาศาสตรในการพูดประชดน้ันสามารถใชเปนประโยชนอยางยิ่งเกี่ยวกับแนวคิดเกี่ยวกับหลัก

ปรัชญา และกรอบคําสอนทางศาสนา  นอกจากน้ีไดชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางคําประชดกับ  

คําเสียดสี ซึ่งคําประชดจะมีความต้ังใจแตคําเสียดสีไมมีความต้ังใจ ซึ่งยังหาความกระจางใน

ประเด็นน้ีไมได จนกระทั่งมีขอเท็จจริงในการใชภาษาอังกฤษไดระบุวา  ในรูปแบบการประชดจะ

อยูภายใตการเปลี่ยนแปลงทางดานของความหมาย โดยความหมายน้ันอยูในภาษาทีส่ื่อถึงไมพึง 



33 

พอใจ ซึ่งการเสียดสีจึงถูกจัดอยูในรูปแบบของการประชด  

 บาซมานน (Bussmann, 1996) ไดอธิบายวา การประชดเปนภาษาภาพพจนในรูปแบบ

ของการเปรียบเทียบ โดยทําหนาที่สื่อถึงการแสดงออกในความหมายที่ตรงขาม ลักษณะการพูด

ประชดจะมีโครงสรางที่ไมชัดเจน หรือคําพูดที่มีโครงสรางขัดแยงกับการแสดงออก ซึ่งมีนัยแฝง 

โดยใชจําพวกคําที่มีหลายความหมาย คําพองรูป และคําที่มีความหมายตรงกันขาม เชน What 

beautiful weather, when it is pouring with rain. การแสดงการพูดประชดจะปรากฏขอความ

ดังตอไปน้ี คือ คําพูดที่ถายทอดโดยการเนนทางดานอารมณหรือโครงสรางทางไวยกรณที่ผิดรูป 

(Modal particles) การกลาวเกินจริง (Hyperbole) ขอความที่มีเคร่ืองหมายอุทาน (Exclamative 

sentences) และทํานองโทนเสียง (Intonation) 

 สรุปไดวาแนวคิดนักวิชาการของชาวตางชาติ ตางอธิบายคําประชดไปในแนวทางเดียวกัน 

คือ การประชดเปนภาษาภาพพจนในรูปแบบของการเปรียบเทียบ โดยใชเปนกลยุทธในการสื่อสาร

ความหมายในสิ่งที่ไมตองการถายทอดความหมายที่แทจริง  ซึ่งนับเปนปญหาหน่ึงที่ผูรับสารจะตอง

ตีความจากนํ้าเสียงของผูพูดถึงจะทําใหรูถึงความหมายแฝงนัยได ตามสํานวนที่วา The mind is a 

mirror. จะตองหยั่งถึงความรูสึกที่แทจริงของผูพูดภายใตความหมายที่ซอนอยูในคําน้ัน  ถาผูพูด

ตองการที่จะสื่อความหมายใหผูรับสารรูสึกเจ็บปวดกับคําประชดจะเรียกวา การพูดเสียดสี ซึ่งการ

เสียดสีเปนสวนหน่ึงของการประชด โดยถอยคําที่มีความหมายตรงกันขามกับเจตนารมณของผูพูด 

กระแทกอารมณความรูสึกโดยผานนํ้าเสียงของผูพูด ในสิ่งที่ผูพูดแสดงถึงความไมพอใจและ               

ไมจริงใจ แฝงไปดวยทัศนะคติที่ผูพูดอาจจะกลาวชมหรือเชิงตําหนิจนทําใหมีอิทธิพลในการสื่อ

ความหมายเปลี่ยนจากคําพูดที่สื่อออกมาได แตในขณะเดียวกันผูรับสารจะตองสามารถรับรูถึงการ

สื่อความหมายที่ตรงกันขามที่อยูในความคิดของผูพูดได เมื่อผูรับสารสามารถตีความและวิเคราะห

จากคําประชดเสียดสี อาจทําใหผูรับสารรูสึกเจ็บปวดทิ่มแทงใจจนทําใหเกิดทัศนะคติที่ไมดีกับ              

ผูพูดได 

 ฉะน้ันจึงอธิบายไดวา  ความแตกตางระหวางการประชดกับการเสียดสี การประชดคือ  

คําพูดที่ผูพูดมีความคิดที่ตองการพูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงในใจ โดยอาจพูด

แสดงความชื่นชมและไมมีเจตนาจะสื่อความหมายในเชิงตําหนิ ซึ่งไมทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดใน

คําพูด แตมีผลลัทธที่ไดน้ัน พลิกความคาดหมาย สวนการพูดเสียดสีน้ัน  คือสิ่งที่ผูพูดมีความคิด              

ที่ตองการพูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงเชนกัน แตเสียดสีโดยการพูดเหน็บแนม               

พูดกระทบกระเทียบจนทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดตอคําพูด และเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด เมื่อผูรับสาร

ไดฟงสามารถตีความไดทันที เพราะมีขอความที่ขัดแยงและสื่อความหมายที่ไมจริงใจตอคําชม 
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รวมทั้งสงผานทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อในแงลบจนสามารถทําใหผูฟงรูสึกเจ็บใจ และเกิด

ทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด   

 

งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ณัฐวรรณ อนุศาสนนันท  (2544) ไดศึกษากลวิธีการแปลเร่ือง โรมิโอและจูเลียต                

บทพระราชนิพนธแปลในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ไดสรุปขอเสนอแนะเกี่ยวกับ

กลวิธีในการแปลภาษาภาพพจนที่พระองคทรงใชวาในการแปลอุปมาและอุปลักษณน้ัน 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงใชกลวิธีการแปลสองประเภทคือ  

 1.  การแปลตรงตัว ทรงใชเมื่อสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเปนสิ่งที่เขาใจกันดีอยูแลว              

ในภาษาไทย เมื่อแปลแลวสามารถเขาใจความหมายไดทันทีโดยไมตองตีความ  

 2.  การแปลปรับบทโดยทรงใชในกรณีที่ไมสามารถแปลตรงตัวได พระบาทสมเด็จ            

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชการแปลปรับบท 3 รูปแบบคือ  

  2.1  การแปลโดยตีความจากตนฉบับในการแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย   

  2.2   การแปลโดยเปลี่ยนอุปลักษณเปนอุปมา  

  2.3  สําหรับการแปลบุคลาธิษฐานน้ัน ทรงใชการแปลแบบตรงตัว สวนการแปล

ปฏิรูปพจนหรือการอางถึง ใชการแปลแบบตรงตัวและการละไมแปล และการแปลปฏพิจน ทรงใช

การแปลตรงตัว และการแปลแบบปรับบทเพื่อชวยในการถายทอดความหมายใหตรงตามภาษาของ

ตนฉบับ 

 ศิริพรรณ สุวรรณาลัย  (2546) ไดศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในพระราชนิพนธ

แปลเร่ือง เวนิสวาณิช ไดผลสรุปวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชกลวิธีการแปล

แบบตรงตัวเปนสวนใหญ  กลวิธีน้ีทําใหภาษาภาพพจนที่ถายทอดออกมาในฉบับแปลน้ันไมเปนที่

เขาใจของผูอาน เน่ืองจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมและศาสนาระหวางสังคมไทยและสังคม

ตะวันตก พระองคทรงใชกลวิธีการแปลแบบอ่ืน เน่ืองจากภาษาตนฉบับมีภาษาภาพพจนซึ่งไมเปน

ที่รูจักในภาษาไทย พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงแปลแบบตีความทรงแปลตรงตัว

ประกอบการตีความและทรงแปลโวหารหรือภาษาภาพพจน โดยที่พระองคทรงมุงเนนความเขาใจ

ของผูอานฉบับแปลเปนสําคัญ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

 วิมลมาลย  แกววิมล (2551) ไดศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทและสํานวนที่ใชบรรยาย

ประเพณีไทยอันไมมีคําเทียบเคียงในวัฒนธรรมของภาษาแปล: กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน 

ในการแปลคําศัพทและสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนบุคคลหรือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต 

อีกทั้งในการแปลคําศัพทสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนรัฐบาล พบวา สวนใหญกลวิธี
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ที่ใชมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไป และคนพบวา  

การแปลคําศัพทในวัฒนธรรมที่แตกตางกันน้ัน เกิดจากการสะสมในวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมตางกัน 

จึงใชการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไปมากที่สุดในการแปล 

 พรชัย  พรวิริยะกิจ (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน: กรณีศึกษา 

ความสุขของกะทิ พบวา โดยสวนมากกลวิธีที่นํามาใชในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมคือ     

กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวา สิ่งสมทาง

วัฒนธรรมทําใหเกิดการบัญญัติศัพทที่ใชเรียกสิ่งของตาง ๆ แตกตางกันไป ทําใหมีปจจัยสงผลตอ

การแปล นอกเหนือจากน้ีแลว ผูวิจัยยังคนพบวา กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงจะชวยทําใหภาษาแปลมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด 

 จากการศึกษาแนวคิด รูปแบบการแปล  กลวิธีการแปล และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ตางมี

จุดประสงคเพื่อใหผูอานเกิดความเขาใจ ความหมายในการถายทอดภาษาจากภาษาตนฉบับ ซึ่งแปล

โดยใชรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่เหมาะสม เพื่อรังสรรคภาษาแปลใหมีอรรถรสรวม              

ไปถึงคําศัพทของภาษาตนฉบับที่ไมสามารถถายทอดเปนภาษาแปลได อันเน่ืองมาจากไมมีอยูใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล ผูวิจัยจึงนํารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่ไดศึกษาในงานวิจัยที่

เกี่ยวของ  นํามาประยุกตเพื่อเปนกรอบในการศึกษา เพื่อทราบถึงการวิเคราะหรูปแบบและกลวิธี

การแปลคําประชดเสียดสี: กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน โดยผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบใด

มากที่สุด และวิเคราะหกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีแบบใดมากที่สุดโดยมีแกปญหาดวยกลวิธี

การแปลใด  ในการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลที่ทําใหผูอานชาวตางชาติ 

เขาใจในบริบทที่เปนไปในทางเดียวกันกับผูอานที่เปนคนไทย



 

บทที ่3 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

 

 การวิจัยเร่ือง รูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี:  กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง                    

สี่แผนดิน การวิจัยคร้ังน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพแบบการวิเคราะหสาร (Textual analysis) ผูวิจัยได

คนควา ศึกษาขอมูล ขั้นตอน การเก็บรวบรวม และมีวิธีการดําเนินการวิจัยออกเปนขั้นตอน  

ดังตอไปน้ี 

 

การกําหนดกรอบแนวคิดเพ่ือใชเปนเกณฑในการวิเคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยศึกษาตามกรอบแนวคิดเพื่อใชวิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี: 

กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  ดังตอไปน้ี 

 รูปแบบการแปลเพื่อนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะหรูปแบบของการแปลคําประชดเสียด

สีจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปล โดยยึดกรอบแนวคิดประเภทของรูปแบบการแปลของนิวมารค 

(Newmark, 1981) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภทใหญคือ 

 1.  รูปแบบการแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) โดยแบง

รูปแบบการแปลยอยออกเปน 4 รูปแบบดังตอไปน้ี 

  1.1  รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation)   

  1.2  รูปแบบการแปลแบบตรงตัว (Literal translation) 

  1.3  รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation)  

  1.4  รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) 

 2.  รูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) โดยแบงรูปแบบการแปล 

แบบยอยออกเปน 4 รูปแบบดังตอไปน้ี 

  2.1  รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

  2.2  รูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free translation) 

  2.3  รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation) 

  2.4  รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) 

 ในดานของกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี เพื่อนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะห โดย

จําแนกและจัดหมวดหมูตามประเภทของกลวิธีการแปล ตามกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของ 

เบเกอร (Baker, 1997) ซึ่งมีความเหมาะสมที่จะนํามาใชวิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทที่สะทอน



37 

วัฒนธรรมอันไมมีคําเทียบเคียงในภาษาอังกฤษที่ปรากฏในนวนิยายสี่แผนดิน เพราะคําประชด

เสียดสีเปนถอยคําหรือขอความที่ผูพูดแฝงความคิดในเจตนาที่จะสื่อสารน้ันตรงขามกับความหมาย

ตามตัวอักษรของคําที่ใชโดยผูพูด พูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงมีความคิดที่ตรงขาม

กับความในใจ  อีกทั้งคําประชดเสียดสีเปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน ซึ่งเปนปญหาสําหรับนัก

แปล ในดานความแตกตางของวัฒนธรรม เน่ืองจากคําบางคําในภาษาตนฉบับที่ดูเหมือนวาจะเปน

คําที่มีความหมายเชนเดียวกันกับภาษาแปล และสามารถใชแทนที่กันไดในภาษาหน่ึง แตกลับ               

ไมสามารถถายทอดความหมายไดเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาแปล เพราะมีความหมายแฝงนัย

ของวัฒนธรรมน้ันสะทอนอยู (สุพรรณี ปนมณี, 2552) 

 กลวิธีการแปลของ  เบเกอร (Baker, 1997) ใชเพื่อวิเคราะหคําประชดเสียดสี   ตามกรอบ

การวิเคราะหจํานวน 8 กลวิธี ดังตอไปน้ีคือ 

 กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  (Translation  

by a more general word) 

 กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ  (Translation by a more neutral/Less expressive word)  

 กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural substitution)  

 กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย  (Translation using  

a loan word or loan word plus explanation)   

 กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by  

paraphrase using a related word)    

 กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using unrelated words) 

 กลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by omission)  

 กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

 

แหลงขอมูล 

 1.  อานหนังสือนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย  จํานวน 2 เลม  ซึ่งประกอบ 

จํานวนหนาทั้งหมดจํานวน  979 หนา  จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  จากน้ันผูวิจัยคัดเลือกรวบรวม

เฉพาะบทพูดสนทนาของตัวละคร เฉพาะคําพูดประชดเสียดสีที่อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศ

เพียงเทาน้ัน  ทั้งน้ีในสวนของโครงเร่ืองรวมถึงเน้ือหา คําบรรยายทองเร่ือง  ผูวิจัยไมนํามา



38 

ประกอบการวิเคราะห  โดยคัดเลือกเฉพาะเจาะจงขอความที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีที่

ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย   

 2.  อานหนังสือนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษ  จํานวน 1 เลม ซึ่งประกอบ 

จํานวนหนาทั้งหมดจํานวน  600 หนา  จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  จากน้ันผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะ    

บทพูดสนทนาของตัวละครที่อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศ  ในสวนของโครงเร่ืองรวมถึง

เน้ือหาคําบรรยายทองเร่ือง  ผูวิจัยไมนํามาประกอบการวิเคราะห  คัดเลือกเฉพาะเจาะจงขอความ    

ที่แปลคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน

ภาคภาษาอังกฤษ  โดยไมคํานึงถึงการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปล   ซึ่งผูแปลไดแปลไว

อยางไร  จากน้ันผูวิจัยนํามาศึกษาวิเคราะหตามรูปแบบและกลวิธีการแปลที่ไดกําหนดกรอบแนวคิดไว 

 

การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยรวบรวมขอความบทคําพูดสนทนาของตัวละครที่ปรากฏอยูภายใตเคร่ืองหมาย 

อัญประกาศที่แสดงถึงคําประชดเสียดสีอันปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย จํานวน 

979 หนา จากน้ันเทียบเคียงกับขอความที่แปลคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับที่

ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษ จํานวน 600 หนา  โดยผูวิจัยรวบรวมขอความ             

ที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลไดทั้งหมดจํานวน 101 

ขอความ                                                                                                                                                                                                                                                                  

                                                                                                                                                                                                            

การหาคาความเที่ยงตรงของขอมูล 

 ขั้นตอนในการหาคาความเที่ยงตรงของขอมูลมีดังตอไปน้ี 

 1.  หลังจากผูวิจัยรวบรวมขอความที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ 

และคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล  ไดทั้งหมดจํานวน 101 ขอความ  

จากน้ันใหผูทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาไทย  จํานวน 2 ทาน  ตรวจสอบความ 

ถูกตองของการคัดเลือกคําพูดการประชดเสียดสีภาษาไทย โดยผูเชี่ยวชาญคนแรกตรวจสอบ    

ความถูกตองจํานวน 101 ขอความ พบความถูกตองจากการคัดเลือกของผูวิจัยจํานวน 81 ขอความ 

พบขอความที่ไมเปนคําพูดเสียดสีจํานวน 20 ขอความ  ผูเชี่ยวชาญคนที่สองตรวจสอบความถูกตอง

ของคําพูดการประชดเสียดสีจํานวน 81 ขอความอีกคร้ัง นอกจากน้ี ผูเชี่ยวชาญคนที่สองตรวจสอบ

ความถูกตองของขอความที่ไมเปนคําพูดเสียดสีจํานวน 20 ขอความอีกคร้ัง  ซึ่งมีความคิดเห็นตรง

กับผูเชี่ยวชาญคนแรก  
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 2.  หลังจากน้ันใหผูทรงคุณวุฒิทางดานภาษาอังกฤษตรวจสอบความเหมาะสมของกรอบ

แนวคิดวาเปนเกณฑที่ถูกตองชัดเจนเหมาะสม  โดยสามารถนําไปใชประกอบการเปนเกณฑที่ใช 

ในการวิเคราะหได  จากน้ันผูวิจัยนําประโยคพูดประชดเสียดสีที่ผานการพิจารณาจากผูเชี่ยวชาญ

ตรวจสอบความถูกตองจํานวน  81 ขอความทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล  ดําเนินการ

วิเคราะหขอมูลตามกรอบแนวคิดในรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกลวิธี 

การแปลของ  เบเกอร (Baker, 1997) เมื่อผูวิจัยดําเนินการวิเคราะหขอมูลแลว ผูวิจัยนําผลที่ไดรับ

จากการวิเคราะหของรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําพูดประชดเสียดสี  จํานวนทั้งหมด 81 

ขอความ  ใหผูทรงคุณวุฒิทางดานภาษาอังกฤษตรวจความถูกตองของผลการวิเคราะหอีกคร้ัง      

โดยผูทรงคุณวุฒิไดตรวจสอบพรอมทั้งวิเคราะหขอมูลของการพูดประชดเสียดสี  จํานวน 81 

ขอความตามกรอบแนวคิดในรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981)  และกลวิธีการแปล

ของเบเกอร (Baker, 1997)  อีกคร้ัง  ซึ่งผูเชี่ยวชาญมีความคิดเห็นตรงกับผูวิจัย  โดยพบวาผูวิจัยได

วิเคราะหผลขอมูลถูกตองตามกรอบแนวคิดในหลักเกณฑทั้งหมด 

 

การวิเคราะหขอมูล                                                                                                                                                          

 หลังจากทีไ่ดความเที่ยงตรงของผลการวิเคราะหขอมูลจากผูทรงคุณวุฒิที่ผานการพิจารณา

แลว  ผูวิจัยนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหรูปแบบการแปลคําพูดประชดเสียดสีตามกรอบแนวคิด

ของ (Newmark, 1981) และกลวิธีการแปลคําพูดประชดเสียดสีตามกรอบแนวคิดของ (Baker, 1997)  

จํานวน 81 ขอความ จากน้ันนับจํานวนความถี่ที่ปรากฏขอมูลของแตละรูปแบบของการแปลและ

นับจํานวนความถี่ที่ปรากฏขอมูลของแตละกลวิธีของการแปล  เพื่อคํานวณเปนคารอยละ พรอมทั้ง

แจกแจงผลในรูปแบบตารางและพรรณนาสรุปแตละรูปแบบการแปลและแตละกลวิธกีารแปล             

โดยยกตัวอยางประกอบในบทที่ 4 ตอไป



 

บทที ่4 

ผลการวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล 

 

 การศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี จากนวนิยายสี่แผนดิน 

ฉบับภาษาไทยประพันธ  โดย ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  และแปลฉบับภาษาอังกฤษโดย “ตุลจันทร” 

อันเปนนามปากกาของจันทรแจม บุนนาค โดยใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค 

(Newmark, 1981)  และกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดาน

วัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของเบเคอร (Baker, 1997) โดยมีคําถามในการวิจัยดังน้ี 

 1.  ผูแปลใชรูปแบบการแปล (Translation methods)  แบบใดมากที่สุด  ในการแปลคํา

ประชดเสียดสีของการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 2.  ผูแปลใชกลวิธีการแปล (Translation techniques) แบบใดมากที่สุด ในการแปลคํา

ประชดเสียดสีที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four Reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 เพื่อตอบคําถามในการวิจัยตามขอที่ 1. ผูวิจัยนําขอความบทพูดคําประชดเสียดสีที่ปรากฏ

อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลที่ผานการตรวจสอบจาก 

ผูทรงคุณวุฒิแลว  จากน้ันนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหรูปแบบการแปล จํานวน 81 ขอความ 

วิเคราะหตามกรอบแนวคิดของนิวมารค (Newmark, 1981)  จํานวน 8 รูปแบบ ซึ่งปรากฏวาผูแปล

ใชรูปแบบการแปล ตามรูปแบบการแปลที่ 1-8  นอกจากน้ีผูแปลใชรูปแบบการแปลที่ นอกเหนือไป 

จากรูปแบบโดยใชรูปแบบการละไมแปล  ผูวิจัยจึงจัดเปนรูปแบบการแปลที่ 9 หลังจากน้ันนับ

จํานวนความถี่ของขอมูลที่ได   เพื่อคํานวณเปนคารอยละ พรอมทั้งแจกแจงผลในรูปแบบตารางและ

พรรณนาสรุปแตละรูปแบบการแปลโดยยกตัวอยางประกอบ ดังรายละเอียดผลการวิเคราะห

รูปแบบการแปลไดดังตอไปน้ี                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
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ตารางที่ 4-1  ผลการวิเคราะหความถี่ของรูปแบบการแปล (Translation methods) คําประชดเสียดสี  

 

รูปแบบการแปล ความถี่ (คร้ัง) คารอยละ 

1. รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา   5 6.17 

2. รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 20 24.70 

3. รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ   3 3.70 

4. รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร 2 2.47 

5. รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 26 32.10 

6. รูปแบบการแปลแบบอิสระ 5 6.17 

7. รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 5 6.17 

8. รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 11 13.59 

9. รูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจาก

รูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล 

4 4.93 

รวม 81 100 

 

 จากตารางที่ 4-1 แสดงผลการคาความถี่ของการใชรูปแบบการแปล (Translation 

methods) คําประชดเสียดสี  ที่ผูแปลใชพบวารูปแบบการแปลแบบดัดแปลงใชมากที่สุด โดยพบ

จํานวนความถี่ 26 คร้ัง คิดเปนรอยละ 32.10 รูปแบบที่ใชรองลงมาคือ รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 

ปรากฏความถี่จํานวน 20 คร้ัง คิดเปนรอยละ 24.70 สวนรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสารพบจํานวน

ความถี่ 11 คร้ัง  คิดเปนรอยละ 13.59  สวนรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  รูปแบบการแปลแบบ

อิสระ และรูปแบบการแปลแบบใชสํานวนปรากฏความถี่ที่เทากันจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 6.17  

นอกจากน้ี พบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล  

ปรากฏความถี่จํานวน 4 คร้ัง คิดเปนรอยละ 4.93 รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ ปรากฏ

ความถี่จํานวน 3 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.70  รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตรเปนรูปแบบการ

แปลที่มีการใชนอยที่สุดพบจํานวนความถี่ 2 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.47   

 ผลการวิเคราะหรูปแบบการแปลแตละรูปแบบที่ใชในการแปลคําประชดเสียดสีสามารถ 

สรุปไดตามตัวอยางตอไปน้ี 

 การแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) แบงยอยไดเปน 

รูปแบบการแปล จํานวน 4 รูปแบบ 

 ตัวอยางที่ 1 แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation)   
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 “พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอาอยางแมเจาประคุณชอยอยางฉันเขานะ เด็กอะไรก็ไมรู  

ด้ือก็เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูงอะไรมันชางมากมายเขาโนนออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึง ๆ  

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาวสุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลานแท ๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

 “This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’m sorry  

to say. It’s a waste of rice bringing her up”. 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว (Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงความหมาย  ในรูปแบบยอยของรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  จากภาษา 

ตนฉบับ “เลี้ยงเสียขาวสุก”  ผูแปลแปลแบบคําตอคํา  “It’s a waste of rice bringing her up”  

พยายามรักษาลําดับคําของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยผูแปลเลือกถอดคําศัพทแลวแปลตาม

ตัวอักษร เพื่อรักษาคําประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ  ซึ่งการแปลในลักษณะรูปแบบน้ี จะเนนที่

ผูเขียนเปนหลัก 

 ตัวอยางที่ 2  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว (Literal translation)   

 “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” 

 “Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย  ในรูปแบบยอยของการแปลแบบตรงตัว ผูแปลยึดมุงหมายที่สําคัญของงานแปลเปนหลัก   

ซึ่งนวนิยายเปนรูปแบบหน่ึงของการแปลงานประเภทรจนาสาร (Newmark, 1981) ไดกลาวคําแนะนํา

เพื่อเปนแนวทางสําหรับนักแปลวาในงานแปลลักษณะรจนาสาร  ผูแปลควรพยายามแปลใน

รูปแบบตรงตัว โดยโครงสรางภาษาตนฉบับจะถูกเปลี่ยนเปนโครงสรางภาษาแปล  จาก

ภาษาตนฉบับ “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” จะสังเกตไดวา ภาษาตนฉบับไมมีประธาน  

โดยละคําสรรพนามที่เปนประธานของประโยค  แตในภาษาฉบับแปลปรับโครงสราง โดยการใส

ประธานในประโยคคือ “You” พรอมทั้งยังชี้เฉพาะจงจงโดยเพิ่ม “ Phi Nuang” ลงไป เพื่อสื่อความ

วากําลังพูดประชดเสียดสีตัวละครที่ชื่อวา “พี่เน่ือง” 

 ตัวอยางที่ 3  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful translation)   

 “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย ในรูปแบบยอยของการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  โดยแปลตามรอยเจตนารมณของ

ผูเขียน ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก แปลเปน And if you don’t shut up you’ll get a 

coconut in your mouth to shut it for you.  ซึ่งผูแปลสงอารมณใน การแปลไดดี เห็นภาพถึงวาถา          
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ไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูในปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถเก็บความคิดของตัวละคร 

โดยการถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 

 ตัวอยางที่ 4  แปลโดยใชรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation)   

 “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได” 

 “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. Go-and good riddance!” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย  ในรูปแบบยอยของการแปลตามหลักอรรถศาสตร จะเห็นไดวาจากภาษาตนฉบับไมมี

คําวาบาน แตในภาษาแปลเพิ่ม in a house ลงไปในประโยคของภาษาฉบับแปล  เพื่อเพิ่มความ

ยืดหยุนทางภาษา  ทําใหผูอานเกิดความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเขน้ันไมสามารถเลี้ยง            

ในบานได  เพราะโดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบานเพราะ

เมื่อเติบโตขึ้นจะเปนอันตรายแกคนในบานได  

 การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) แบงยอยไดเปนรูปแบบการแปล  

จํานวน 4 รูปแบบ 

 ตัวอยางที่ 5  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

 “ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

 “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”  

 ผูแปลใชรูปแบบการแปล คือ เนนความเขาใจของผูอาน (Target language emphasis)  

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) ในรูปแบบยอยของการแปลแบบ

ดัดแปลง (Adaptation) จากภาษาตนฉบับเปนประโยคที่พูดประชดเสียดสี ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ  

ผูแปลใชโครงสรางทางภาษาฉบับเปน ประโยค Question tag  Excited, aren’t you?  พยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  อธิบายขยายความในเน้ือหาเพื่อเพิ่มความเขาใจอยางชัดเจนตอไปอีกวา “Just 

couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.” ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือหา

มากกวาในภาษาตนฉบับ 

 ตัวอยางที่ 6  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  translation)  

 “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมองทานใหเปนเสนียดจัญไร คน 

อยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  

 “That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and  

whipped, so I’d know better.” 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน (Target language emphasis) โดยใชประเภทการแปล 

เชิงสื่อสาร (Communicative translation) ในรูปแบบยอยของการแปลแบบอิสระ (Free translation)   
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จากภาษาตนฉบับ บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว แปลเปน That’s why I annoy 

people, drive them mad, too  จากภาษาตนฉบับเปนการประชดเสียดสีตัวเอง ผูแปลทําความเขาใจ

จากความหมายจากตนฉบับ  ไมพิจารณาถึงการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ โดยแปล

อิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว 

 ตัวอยางที่ 7  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation)  

 “แกอยามาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตารํา 

คายใจจะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบ

กันทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน  

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปาก

เปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ” 

 “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little  

boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not 

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have 

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?” 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบยอยของ 

การแปลแบบใชสํานวน มีการแปลโดยปรับสํานวนของภาษาตนฉบับเปนสํานวนที่ใชในภาษาฉบับ

แปล “ ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย!”  เปน “with your noses up in the air”  

ซึ่งภาษาแปล แปลวา คนที่คิดวาตัวเองน้ันสูงสงกวาใครและไมตองการที่จะพูดเสวนากับผูที่มีระดับ

ตํ่ากวาตน  ผูแปลปรับภาษาแปลทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดานภาษาฉบับแปล โดยใชสํานวน

ที่มีอยูในภาษาแปล  ใชการเปรียบเปรยเพื่อใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น   

 ตัวอยางที่ 8  แปลโดยใชรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation)   

 “อาวดูสิสาย” “นึกวาจะชวยกันหามเด็ก กลับมาน่ังบีบนํ้าตารองไหเสียอีกคน ยังกะใคร

จะมาเอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง” 

 “It’s for you to cheer the girl up, Sai, not make her feel worse.  And why should you be  

crying? It’s not your wedding.”  

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบยอยของ 

การแปลเพื่อการสื่อสารจากภาษาตนฉบับ  ยังกะใครจะมาเอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง เปนคํา

ประชดเสียดสี  แปลเปน It’s not your wedding ผูแปลสื่อความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจแบบงาย

ที่สุด โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความในเน้ือเร่ืองใหความหมายตรงกันตามบริบทในภาษาฉบับแปล  

โดยพยายามสื่อความหมายใหไปในทางลักษณะความหมายเดียวกัน 
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 ตัวอยางที่ 9  แปลโดยใชรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปล โดยใช 

รูปแบบการละไมแปล 

 “ดูนังชอยสิ” “อยูๆลุกขึ้นเลนไกพระลอ พอปูคํานึงถึงไก ไกก็มา ทีเดียว เขามาใกล ๆ             

น่ีคุยไป!  วันน้ีใครไปเย็บปากนังพลอยเสียก็ไมรู ” 

 “The only one willing to talk to me is Choi; the only trouble there is how to stop her.  

“Are you doing the cock in Phra lo, Choi?- ‘The old man thought of the cock/ And lo and behold 

the cock came to him. Now  what have you got to regale us with tonight? Any interesting news I 

ought to hear about? 

 จากภาษาตนฉบับเปนการพูดประชดเสียดสีตัวละครพลอยที่พลอยไมพูดจาโดยเงียบ 

ผิดปกติ  “วันน้ีใครไปเย็บปากนังพลอยเสียก็ไมรู ”  ผูแปลละ ไมแปลขอความในภาษาตนฉบับ            

อันเน่ืองมาจากภาษาตนฉบับมีความหมายซับซอน อีกทั้งในภาษาตนฉบับมีความยาว ผูแปลจึง             

ตัดขอความทิ้ง  ทําใหไมมีผลกระทบตอความหมายของตนฉบับเปลี่ยนไป   

 เพื่อตอบคําถามในการวิจัยตามขอที่ 2.  ผูวิจัยนําขอความบทพูดคําประชดเสียดสีที่

ปรากฏอยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลที่ผานการตรวจสอบ

จาก ผูทรงคุณวุฒิแลว  จากน้ันนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหกลวิธีการแปล จํานวน 81 ขอความ 

วิเคราะหตามกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตาง

ทางดานวัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของเบเคอร (Baker,1997)  จํานวน 8 กลวิธี หลังจากน้ันนับ

จํานวนความถี่ของขอมูลที่ได เพื่อคํานวณเปนคารอยละ  พรอมทั้งแจกแจงผลในรูปแบบตาราง  

และพรรณนาสรุปแตละกลวิธีการแปลโดยยกตัวอยางประกอบ ดังรายละเอียดผลการวิเคราะห

กลวิธีการแปลไดดังตอไปน้ี           
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ตารางที่ 4-2  ผลการวิเคราะหความถี่ของกลวิธีการแปล (Translation techniques) คําประชดเสียดสี  

 

กลวิธีการแปล ความถี่ คารอยละ 

1. กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

7 8.64 

2. กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปน

กลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ 

0 0 

3. กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม   9 11.11 

4. กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดย

ใชคํายืมพรอมคําอธิบาย 

0 0 

5. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่

มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

38 46.91 

6. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใช

คําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

12 14.82 

7. กลวิธีการแปลโดยการละ 3 3.69 

8. กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ 12 14.82 

รวม                    81 100 

 

 จากตารางที่  4-2  แสดงผลการคาความถี่ของกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีที่ผูแปลใช

โดยพบวา กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับใชมากที่สุด โดย

พบจํานวนความถี่ 38 คร้ัง คิดเปนรอยละ 46.91 กลวิธีที่ใชรองลงมาคือกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ

ปรากฏความถี่ที่เทากัน  จํานวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 14.82 กลวิธีที่ ผูแปลใชตอมาคือกลวิธี            

การแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  พบจํานวนความถี่ 9 คร้ัง คิดเปนรอยละ 11.11 สวนกลวิธี

การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  พบจํานวนความถี่ 7 คร้ัง               

คิดเปนรอยละ 8.64  และกลวิธีการแปลโดยการละการแปลเปนกลวิธีการแปลที่ใชนอยที่สุดพบ

จํานวนความถี่ 3 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.69  นอกจากน้ี  ผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มี

ความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยใช
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คํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย โดยผูวิจัยไมพบการใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี           

การแปลน้ี 

 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลแตละกลวิธีที่ใชในการแปลคําประชดเสียดสี  ไดแบง

กลวิธีการแปลไว  8 กลวิธี สามารถสรุปไดตามตัวอยางตอไปน้ี 

 ตัวอยางที่ 1 แปลโดยกลวิธีการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

(Translation by a more  general word)  

 “ไปละกอไปใหพนนะยะ” “อยาทํากลับไปกลับมา   จะเสยีรัศมีแมผูดีแปดสาแหรก” 

 “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people  

coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

ซึ่งในภาษาตนฉบับน้ันรูปแบบทางภาษาเปนสุภาษิตของภาษาไทย  “รัศมีแมผูดีแปดสาแหรก”  โดย

แมอุนพูดประชดตอแมพลอยดวยสํานวนวาทําตัวกรีดกรายอยางผูดี โดยวางตัวเปนผูดี ผูแปลปรับ

ภาษาแปลใหมเพื่อใหผูอานเขาใจงายขึ้น  โดยใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปใน

ภาษาฉบับแปล โดยใชคําวา “people” มาถายทอดความหมายและขยายความในประโยค “people 

who set themselves up so high and mighty” เพื่อตองการแกไขปญหาการแปลในสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจาก

ความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม ที่ไมปรากฏในวัฒนธรรม สังคมของภาษาแปล 

 ตัวอยางที่ 2  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมาย 

ทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/Less expressive word) ไมพบ 

ผูแปลใชกลวิธีน้ี 

 ตัวอยางที่ 3  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation by  

cultural substitution)  

 “ไหนเงยหนาขึ้นซิพลอย”  “มาหมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได” 

 “Do raise your head, Phloi, and let me see what you look like. Don’t hide your face 

like a slow Loris.” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม จากภาษาตนฉบับเปนประโยคที่ 

พูดประชดเสียดสีโดยใชภาษาเปรียบเทียบ ซอนความหมายแฝงนัยอยู  จากภาษาตนฉบับ คําวา   

“มาหมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได”  คําพูดน้ี  ผูประพันธใช คําวา “ลิงลม”  เพื่อเปรียบแมพลอยเปน

นางอายจนหมอบกมหนา  ซึ่งธรรมชาติของลิงลมน้ัน มักจะขี้อาย เมื่อตกใจ หรือต่ืนผูคนจะนําแขน

มาซุกที่ใบหนาไว  ผูแปลพยายามแปลเพื่อรักษาความหมายเดิมไว  ผูแปลเลือกคําศัพทที่ปรากฏใน
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ภาษาแปล คําวา  “a slow Loris” มาถายทอดความหมาย แทนทีจ่ากภาษาตนฉบับ ทําใหเกิดความ

เทียบเทาของภาษา 

 ตัวอยางที่ 4  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอม 

คําอธิบาย (Translation Using a loan word or loan word plus explanation) ไมพบผูแปลใชกลวิธีน้ี 

 ตัวอยางที่ 5  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ 

ตนฉบับ (Translation by paraphrase using a related word) 

 “ออ!” “สายก็เคยมีผัวกับเขาเหมือนกันรึ” 

 “How wise and experienced you sound, Sai! As if you had a husband of your own” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ ผูแปล 

ตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ปรับเปลี่ยนวิธีการ

ทางไวยากรณของภาษาตนฉบับ  โดยการใช As if  ซึ่งมีความหมายเชิงประชดเสียดสี  ผูแปล

ตองการสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดมากยิ่งขึ้น  โดยจากภาษตนฉบับ  “สายก็เคยมีผวักับเขา

เหมือนกันรึ” ซึ่งคําวา “ผัว”  ผูแปลเลือกใชคําศัพทของภาษาฉบับแปล  “a husband”  ซึ่งถอด

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาตนฉบับมากที่สุด   จึงแปลไดเก็บความหมายเดิมโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับเหมือนกันมากที่สุด 

 ตัวอยางที่ 6  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธ 

กันกับตนฉบับ (Translation by paraphrase using unrelated words) 

 “ดีจริงแมคูณ!” “เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสียเหลือเกิน นึกจะทําอะไรก็ทําตามใจตัว ผูหลัก 

ผูใหญกลายเปนหัวหลักหัวตอ พูดจาอะไร ก็ไมตองฟงกันอีกตอไป หลอนหายหนากันไปหมด 

เสด็จทานก็มากร้ิวเอาฉันทุกที มีธุระปะปงจะไหววานกันก็ไมไดเสียแลว มีอยางรึ บอกใหขึ้นไปอยู

กับเสด็จ กลับไปดูผาตัดเสื้อเสียที่แถวเตง!” 

 “Don’t you raise your voice with me ! You’re getting worse and worse every day. Why  

didn’t you go up and wait on Sadet, May I ask? Meaning you can do as you please and never 

mind what your elders say? I’m like a tree stump you can pass over and ignore, is that it? ” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ 

ตนฉบับ ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ จากภาษาตนฉบับ เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสียเหลือเกิน          

แปลเปน You’re getting worse and worse every day. ซึ่งในภาษาตนฉบับ คุณอาสายพูดประชด

เสียดสชีอย  ผูแปลทําความเขาใจความหมายจากตนฉบับ ไมคํานึงถึงการถายทอดความหมาย              

ของภาษาตนฉบับ โดยแปลอิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว  เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอนโดยตองตีความตอวา ผูแปลตองการจะสื่อความถึงอะไร  “แมชางใหญโตเสีย
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เหลือเกิน” ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน ผูแปลจึงมุงเฉพาะใจความ ไมรักษาโครงสรางภาษาเดิม 

ไมเก็บคําของภาษาเดิม โดยใชวิธีการเลือกใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับเลย  

 ตัวอยางที่ 7 แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by omission)  

 “ถารูเสียกอน ฉันจะไดเลี้ยงจะไดรักมานานแลว คุณเปรมมัวแตปดอยูเลยเสียเวลาไปเปน 

กอง ฉันเสียดายแททีเดียว คุณเปรมเห็นฉันเปนคนใจไมไสระกําไปได ลูกของคุณก็เหมือนลูกของ

ฉัน ใครจะไปเกลียดลง ” 

 “Why didn’t you tell me before? Why should I be? Because you have a son? He’s your  

son, and that makes him my son too. Did you think I was going to hate him or what?”  

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by Omission)  ตัดคํา “คนใจไมไสระกํา”  

ออกไปเน่ืองมาจากคําศัพทคําน้ี มีการใชภาษาสํานวน และยากตอการหาภาษาแปลมาแทนที่ ผูแปล

จึงละการแปล 

 ตัวอยางที่ 8  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

 “เด็กเวร!” “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ โดยตองการเก็บรักษาความหมายของ 

ตนฉบับไว ใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  โดยแปลตามรอยความคิดของผูเขียน           

“ทําพูดดีไปเถอะจะโดนมะพราวยัดปาก” แปลเปน “And if you don’t shut up you’ll get a coconut 

in your mouth to shut it for you.”  โดยอธิบายความตอในประโยค “to shut it for you”  เพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมายในการแปล ใหเห็นภาพถึงวา  ถาไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูใน

ปากเพื่อหยุดพูด  ผูแปลสามารถอธิบายเพื่อขยายความเขาใจเพื่อ เก็บความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดความหมายไดตรงกับภาษาตนฉบับไดชัดเจน



 

บทที ่5 

สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

สรุปผลการวิจัย 

 งานวิจัยน้ีเปนการศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีจากนวนิยาย

สี่แผนดินฉบับภาษาไทย  โดยมีคําถามในการวิจัยจํานวน 2 ขอ ดังน้ี  ผูแปลใชรูปแบบการแปล 

(Translation methods) แบบใดมากที่สุดในการแปลคําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) ของการ

แปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  และผูแปลใชกลวิธีการ

แปล (Translation iechniques) แบบใดมากที่สุด  ในการแปลคําประชดเสียดสีที่ปรากฏในนวนิยาย

เร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผลการวิเคราะหขอมูลปรากฏและ 

สรุปผลไดดังน้ี 

 จากผลการศึกษาพบวาผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือ รูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง รูปแบบการแปลที่ใชรองลงมาคือการแปลแบบตรงตัว สวนรูปแบบการแปลเพื่อการ

สื่อสารเปนลําดับตอมา  พบรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  รูปแบบการแปลแบบอิสระ และรูปแบบ

การแปลแบบใชสํานวน  ปรากฏความถี่ที่เทากัน  นอกจากน้ีพบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจาก

รูปแบบการแปลโดย ใชรูปแบบการละไมแปล  พบรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับเปนรอง

ลําดับสุดทาย  และรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตรเปนรูปแบบการแปลที่มีการใชนอยที่สุด 

 สวนกลวิธีการแปลพบวากลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับใชมากที่สุด  กลวิธีการแปลที่ใชรองลงมาคือ กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการ

ใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความปรากฏความถี่ที่

เทากัน  สวนกลวิธีที่ผูแปลใชลําดับตอมาคือกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  กลวิธีการ

แปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไปเปนลําดับรองสุดทาย และกลวิธีการ

แปลโดยการละการแปลคือกลวิธีการแปลที่ใชนอยที่สุด  นอกจากน้ีผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปล

โดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและการแปล

โดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย ซึ่งผูวิจัยไมพบการใชกลวิธีการแปล  2 

ประเภทน้ี 
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อภิปรายผลการวิจัย 

 จากผลการวิเคราะหพบวา ผูแปลใชรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่หลากหลายเพื่อ

นํามาแกไขปญหาการแปล  โดยใชหลักการแปลใหมีความหมายเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับให

ไดมากที่สุด ซึ่งจากการวิเคราะหพบวาผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง รองลงมาคือรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ลําดับตอไปคือรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

โดยผลการศึกษาน้ีใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลงมากที่สุด โดยรูปแบบการแปลประเภทน้ีจัดอยู

ในประเภทการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation)  ซึ่งสะทอนใหเห็นวาผูแปลพยายาม

เนนความเขาใจของผูอานภาษาแปลเปนหลัก (Target  language emphasis)  ผูแปลจะดัดแปลง

รูปแบบภาษาแปลใหงายตอความเขาใจของภาษาผูอาน  ในกรณีที่ผูแปลติดปญหาดานวัฒนธรรม

ของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน  ผูแปลจะหาคําศัพทที่มีวัฒนธรรมความ

คลายคลึงในภาษาตนฉบับมาเทียบเคียงโดยการแทนที่ในภาษาตนฉบับ  เพื่อเพิ่มความเขาใจของ

ผูอานมากขึ้น  แตอันเน่ืองจากผูแปลเปนคนไทย  จึงมีเจตนารมณที่ตองการเก็บรักษาความหมาย

ของภาษาไทยซึ่งเปนภาษาตนฉบับไว  โดยมุงเนนการแปลตามรอยความคิดเดิมของผูประพันธ          

อีกทั้งผูแปลพยายามแปลความหมายใหคงอยูซึ่งวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ  แสดงใหเห็นวา                

ผูแปลเลือกใชรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) โดยคํานึงถึงความเขาใจ

ของผูอานภาษาแปล (Target  language emphasis)  ควบคูไปกับการแปลเชิงความหมายหรือเชิง

อรรถศาสตร (Semantic translation) โดยเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว แปลตามรอยความคิด

เจตนารมณของผูประพันธโดยเนนผูเขียนเปนหลัก  (Source language emphasis)   

 สวนกลวิธีการแปลน้ัน  ใชกลวิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุดคือ การถอดความโดยใชคํา

ที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ รองลงมาคือ กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่

ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ และกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ ลําดับตอไปคือกลวิธีการ

แปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม โดยผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาผูแปลพยายามเลือกใชคําศัพท 

(Lexical item) ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปลโดยผูแปลพยายามแปลความหมายของ

คําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกันกอน   แตในกรณีที่ผูแปลติด

ปญหาไมสามารถหาคําศัพทมาแทนที่ไดเน่ืองจากภาษาตนฉบับซับซอนไมปรากฏในภาษาแปล     

ผูแปลใชวิธีการโดยการถอดความในการแปลโดยการใชคําจากลุมมาขยายคําและขยายความ  อีกทั้ง

ใชวิธีการอธิบายความหมายเพื่อทําใหผูอานเขาใจถึงความหมายในบริบทมากขึ้น และในกรณีที่มี

ความแตกตางทางดานสังคมและวัฒนธรรม ผูแปลจะนําคําศัพท สํานวนที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มี

ความหมายคลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ  นอกจากน้ี 

ผลการวิเคราะหผูวิจัยพบคาความถี่ของกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมี
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ความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํา

ยืมพรอมคําอธิบาย  มีคาความถี่เปนศูนย  อันเน่ืองมาจากผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปลทั้งสองน้ี 

เพราะผูแปลมีความสามารถในการแปลไดอยางแยบยลจนเขาถึงอรรถรสสื่ออารมณไดเทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ และเก็บความหมายเดิมไดเทาเทียมกับภาษาตนฉบับ  โดยไมจําเปนตองใชคํายืมหรือ

ทับศัพท ซึ่งเปนไปตามที่นักประพันธ (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช) ไดกลาวยกยองชื่นชม ใน

ความสามารถของการแปลของ “ตุลจันทร”  ที่ไดแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษได

จนเปนที่ประทับใจ   อันเน่ืองมาจากตุลจันทรไดแปลโดยนําความคิดจิตวิญญาณของความเปนคน

ไทยโดยนําเสนอในบริบทไดอยางกระจางแจง จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  (Pramoj, 1981, p. 5) 

 ผูวิจัยพบขอสังเกตในรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี  ผูแปลพยายามยึด

รักษาความหมายของคําประชดเสียดสี  ในภาษาตนฉบับใหคงอยูไวใหไดมากที่สุดกอน  เพราะ          

งานแปลฉบับน้ีเปนงานแปลดานนวนิยาย  ซึ่งนวนิยายเปนรูปแบบหน่ึงของการแปลงานประเภท

รจนาสาร  จุดมุงหมายที่สําคัญของงานแปลลักษณะน้ี  (Newmark, 1981) ไดใหคําแนะนําเพื่อเปน

แนวทางสําหรับนักแปลวา ผูแปลควรพยายามแปลในรูปแบบการแปลตรงตัวเปนหลัก  ผูแปลจึง

ตองการรักษาอรรถรส นํ้าเสียงของคําประชดเสียดสี  ดังน้ันผูแปลพยายามที่จะใชรูปแบบการแปล

แบบ  ตรงตัวและใชกลวิธีการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ แตเน่ืองจากผูแปล

คํานึงถึงความเขาใจของผูอานจึงพยายามแปลเก็บความหมายเดิมไวใหไดมากที่สุด และดวยปญหา

ความแตกตางทางดานวัฒนธรรม ผูแปลจึงตองปรับเปลี่ยนการแปลโดยการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล  ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ จึงเปนผลใหผูแปลใช

รูปแบบการแปลมากที่สุดคือการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) ในบางคร้ังพบกรณีที่ความตาง

วัฒนธรรมของภาษาแปลไมปรากฏ ผูแปลตองคํานึงถึงความเขาใจของผูอาน ผูแปลจําเปนตองปรับ

บทแปลเพื่อความเขาใจของผูอาน ดวยเหตุน้ี  จึงแสดงใหเห็นวาความแตกตางทางดานสังคมและ

วัฒนธรรม มีผลกระทบกับปญหาทางดานการแปลเปนสําคัญ  

 ผูวิจัยพบวา กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และ

กรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997) มีหลักเกณฑและวิธีการที่ใชคลายกัน 

ดังตอไปน้ี 

 รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) และรูปแบบการแปลแบบ

ตรงตัว  (Literal translation) ของ (Newmark, 1981)  มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายคลึงกัน

กับกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)  ของเบเกอร (Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  

 ภาษาตนฉบับ 

 “พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอาอยางแมเจาประคุณชอยอยางฉันเขานะ เด็กอะไรก็ไมรู    

ด้ือก็เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูงอะไรมันชางมากมายเขาโนนออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึง ๆ  

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาวสุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลานแท ๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’m sorry  

to say. It’s a waste of rice bringing her up”. 

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบคําตอคํา จากขอความภาษาไทย                

เลี้ยงเสียขาวสุก  แปลเปน “It’s a waste of rice bringing her up.” ผูแปลถอดคําแปล แปลคําตอคํา

โดยแปลตามตัวอักษรแทบจะทุกคํา  จากคําวา  เลี้ยง แปลเปน bringing her up  เสีย  แปลเปน waste   

ขาวสุก  แปลเปน  rice ในสวนของรูปแบบการแปลแบบตรงตัว   จากขอความภาษาไทย  “ตาย ! 

เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” แปลเปน “You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.”     

สังเกตไดวาผูแปลพยายามถอดคําแปลตามตัวอักษรแบบคําตอคําเชนเดียวกัน  เหมือนกับ  แปลเปน  

look like ไม  แปลเปน stick ปูน  แปลเปน  lime  เดินไดแปลเปน walking  แตมีปรับโครงสรางใน

ภาษาฉบับแปลโดยการเติม  Phi Nuang เพื่อชี้เฉพาะจงเจาะของการใชประธานของคําวา You  ซึ่ง

ใชวิธีการที่มีหลักการใชคลายกันกับกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by paraphrase using a related word) โดยถอดความ  เลือกใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปลที่สามารถแปลความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับ

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกัน  

 สวนรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful translation)  และรูปแบบการ 

แปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) ของ (Newmark, 1981)  มีรูปแบบในการแปลที่

ใชวิธีการคลายกันกับกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration) ของ เบเกอร 

(Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ   

 ภาษาตนฉบับ 

  “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you.” 

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. Go-and good riddance!” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  และการแปลตาม 

หลักอรรถศาสตร (Semantic translation) จากขอความภาษาไทย  “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราว

ยัดปาก” แปลเปน “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you.” 

สังเกตไดวาผูแปลเก็บความคิดเดิม  แปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  สวนรูปแบบการแปลตามหลัก

อรรถศาสตรจากขอความภาษาไทย  “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได”  

แปลเปน “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. ผูแปลยังคงใชหลักการแปลในแนวทาง

เดียวกันคือแปลตามตามรอยเจตนารมณของผูเขียน ที่ตองการจะเก็บวัตถุประสงคเดิมของผูแปลไว  

แตเพิ่มการปรับความยืดหยุนทางภาษาโดยไมเครงครัดตอรูปแบบของโครงสรางภาษาเดิมโดยเพิ่ม  

in a house ในภาษาฉบับแปล  ทําใหผูอานเกิดความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเขน้ันไมสามารถ

เลี้ยงในบานได  เพราะโดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบาน

เพราะเมื่อลูกเสือ ลูกตะเขเจริญเติบโตขึ้นจะเปนภัยอันตรายแกคนในบานได รูปแบบการแปลทั้ง

สองน้ีมีหลักการที่สอดคลองกับกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

ใชวิธีการที่มีหลักการใชเหมือนกัน ในกรณีที่ผูแปลไมสามารถหาคําศัพทเทียบเคียงไดเทากับ

ภาษาตนฉบับ ผูแปลจะอธิบายความหมายในประโยคโดยการเติมคําวา   in a house ในภาษาฉบับ

แปล  เพื่อทําความเขาใจถึงความหมาย อันเน่ืองมาจากความตางของวัฒนธรรม โดยการปรับภาษา

เพิ่มความยืดหยุนทางภาษา 

 รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) และรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free   

translation) ของ นิวมารค (Newmark, 1981) มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกับกลวิธี 

การแปล โดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using unrelated words) ของ เบเกอร (Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  translation)  

 ภาษาตนฉบับ 

 “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมองทานใหเปนเสนียดจัญไร            

คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  

 ภาษาฉบับแปล 

 “That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and  

whipped, so I’d know better.” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบดัดแปลง จากขอความภาษาไทย   

“ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ”  แปลเปน “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling 

the new daughter-in-law!.”  ผูแปลเนนความเขาใจของผูอานโดยใชรูปแบบโครงสรางทางภาษา

แปล พยายามรักษาความหมายของแกนเร่ืองในภาษาตนฉบับไวและปรับภาษาแปลจากโครงสราง

ภาษารูปแบบเดิม โดยทําใหภาษาแปลมีความยาวจากเน้ือเร่ืองเดิมของตนฉบับ  สวนรูปแบบการ

แปลแบบอิสระ จากขอความภาษาไทย “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมอง

ทานใหเปนเสนียดจัญไร คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  แปลเปน “That’s 

why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and whipped, so I’d 

know better.” จากคําวา บาวมันขี้ขาสารเลว  แปลเปน “That’s why I annoy people, drive them 

mad, too. ซึ่งผูแปลเนนผูอานเปนหลักเชนเดียวกัน  ไมคํานึงถึงเน้ือหาของตนฉบับเดิมเพราะภาษา

ฉบับเดิมมีความซับซอน ยากตอการเขาใจของภาษาของผูอาน  ผูแปลจึงปรับภาษาแปลอิสระจน          

ไมเหลือเคาโครงเดิม อีกทั้งยังทําใหเน้ือเร่ืองมีความยาวเพิ่มขึ้นอีกดวย ซึ่งสอดคลองกับหลักการ

ของกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation 

by Paraphrase Using Unrelated Words) จากขอความภาษาไทย  บาวมันขี้ขาสารเลว  แปลเปน 

“That’s why I annoy people, drive them mad, too.  ผูแปลเลือกใชคําศัพทที่ไมมีความสัมพันธกัน

กับตนฉบับ และแปลไดไกลจากความหมายเดิมจนไมทิ้งเคาโครงของภาษาตนฉบับเดิมไว 

 รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation) ของ (Newmark, 1981)                     

มีหลักการใชเชนเดียวกับกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural  
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substitution)  ของเบเกอร (Baker, 1997)  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบใชสํานวน  

 ภาษาตนฉบับ 

  “แกอยามาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตา             

รําคายใจจะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ 

พบกันทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน 

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปาก

เปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little  

boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not 

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have 

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบใชสํานวน จากขอความภาษาไทย  “แกอยา 

มาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตารําคาญใจจะตายเสีย

แลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบกันทีเขาก็จําได            

ไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน   ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน ฉันไมเหมือน

หลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปากเปนไมตรีใหเขา

มีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ”  แปลเปน  “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him 

since he was a little boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so 

nice to me? I’m not like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to 

him! Since when have you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?”   

 จากคําประชดเสียดสี น่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย!  แปลเปน 

I’m not like you people, with your noses up in the air. ผูแปลปรับภาษาแปลโดยการเพิ่มสํานวนใน

การเปรียบเทียบ เปรียบเปรยที่มีอยูในภาษาฉบับแปล ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน   ซึ่งมีรูปแบบใน

การแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural 

substitution) โดยการถายทอดความหมายโดยนําคํา สํานวน ที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มีความหมาย

คลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ 

 รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation)  ของ (Newmark, 1981)                 

มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวาง หรือเปน 
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ที่รูจักโดยทั่วไป  (Translation by a more general word)  ของเบเกอร (Baker, 1997) 

 ตัวอยางเชน   แปลโดยใชรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ไปละกอไปใหพนนะยะ” คุณอุนพูดตอ“อยาทํากลับไปกลับมาจะเสียรัศมีแม 

ผูดีแปดสาแหรก” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people  

coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร จากขอความ 

ภาษาไทย  “ไปละกอไปใหพนนะยะ” คุณอุนพูดตอ “อยาทํากลับไปกลับมาจะเสียรัศมแีม

ผูดีแปดสาแหรก” แปลเปน “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t 

have people coming and going as they please, especially people who set themselves up so high 

and mighty” ผูแปลเนนความเขาใจของผูอานเปนสําคัญ โดยถายทอดความหมายของการสื่อภาษา

ใหผูอานเขาใจอยางงาย สังเกตจาก แมผูดี  ผูแปล แปลเปน people ซึ่งผูแปลใชคําศัพททีม่ี

ความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  เพื่อนํามาแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมที่ไม

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  โดยสอดคลองกับกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

 รูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล                   

มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการละ ของเบเกอร (Baker, 1997)  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใช 

รูปแบบการละไมแปล   

 ภาษาตนฉบับ 

 “เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็นเจาว่ิงเลนอยูแถว ๆ น้ีต้ังแตตัวเล็ก ๆ แลวก็หายไป  

กลับมาอีกทีก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโตสักที ตัวหายไปแลวลูกก็มาแทน ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “So the little girl is your daughter. It seems only yesterday that the mother was a little  

girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now she’s brought me a daughter to bring up 

in her place.” 
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จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปล 

โดยใชรูปแบบการละไมแปล จากขอความภาษาไทย  “เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็นเจาว่ิงเลนอยู 

แถว ๆ น้ีต้ังแตตัวเล็ก ๆ แลวก็หายไป กลับมาอีกทีก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโต

สักที ตัวหายไปแลวลูกก็มาแทน ” แปลเปน “So the little girl is your daughter. It seems only 

yesterday that the mother was a little girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now 

she’s brought me a daughter to bring up in her place.”       

 ในการวิเคราะหขอมูลน้ัน  ผูวิจัยจะเร่ิมจากการวิเคราะหรูปแบบของการแปล  โดยผูวิจัย  

ยึดกรอบแนวคิดรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) กอน จากน้ันเมื่อวิเคราะหรูปแบบ

การแปลคําพูดประชดเสียดสีเสร็จสิ้นแลว ผูวิจัยจึงวิเคราะหกลวิธการแปลคําพูดประชดเสียดสี             

ผลปรากฏวาผูวิจัยพบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 

1981) โดยใชรูปแบบการละไมแปล  ซึ่งรูปแบบการแปลการละไมแปลน้ี  มีหลักการที่สอดคลอง

กับกลวิธีการแปลโดยการละ ของเบเกอร (Baker, 1997) ซึ่งผูแปลไดใชรูปแบบการแปลน้ี  โดยการ

ตัดขอความ พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโตสักที ออกไป เพราะจากภาษาตนฉบับไมใชสวนสําคัญของ

เน้ือหา  อีกทั้งมีความยาวมากเกินไป  ไมมีสาระสําคัญที่จะทําใหความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป  เน่ืองจากรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชการละ ไมแปลน้ี 

ไมอยูในภายใตกรอบแนวคิดของ นิวมารค (Newmark, 1981)  ผูวิจัยจึงไดตรวจสอบความถูกตอง

จากผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลจํานวน 2 ทาน เพื่อใชประกอบการพิจารณาของรูปแบบการแปลการ

ละไมแปลน้ี  โดยผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลจํานวน 2 ทาน  มีความคิดเห็นไปในแนวทางเดียวกันคือ 

สามารถนํารูปแบบการแปลน้ีมาประกอบการวิเคราะหผลการวิจัยได       

 นอกจากน้ี  ยังมีประเด็นที่นาสนใจในงานวิจัยที่เกี่ยวของของวิมลมาลย แกววิมล (2551)   

ที่ไดศึกษากลวิธีการแปลคําศพัทและสํานวนที่ใชบรรยายประเพณีไทยอันไมมีคําเทียบเคียงใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล: กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง “สี่แผนดิน”  และงานวิจัยที่เกี่ยวของของพรชัย  

พรวิริยะกิจ (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน: กรณีศึกษา ความสุขของกะทิ            

โดยงานวิจัยทั้งสองน้ี ไดใชแนวคิดกลวิธีการแปลของเบเคอร (Baker, 1997) เปนกลวิธีที่สอดรับกับ

การแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาษาฉบับแปล เพราะ

ภาษาตนฉบับมีความแตกตางทางดานวัฒนธรรม  วิมลมาลย แกววิมล (2551) พบวา ในการแปล

คําศัพทและสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนบุคคลหรือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต อีกทั้งใน

การแปลคําศัพทสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนรัฐบาล  สวนใหญกลวิธีที่ใชมากที่สุด

คือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไป และคนพบวา การแปลคําศัพท

ในวัฒนธรรมที่แตกตางกันน้ัน   เกิดจากการสะสมในวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมตางกัน จึงใชการแปล
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โดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไปมากที่สุดในการแปล   สวนในดานงานวิจัยของ              

พรชัย  พรวิริยะกิจ (2555) พบวา โดยสวนมากกลวิธีที่นํามาใชในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมคือ 

กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวา สิ่งสมทาง

วัฒนธรรมทําใหเกิดการบัญญัติศัพทที่ใชเรียกสิ่งของตาง ๆ แตกตางกันไป ทําใหมีปจจัยสงผลตอ

การแปล นอกเหนือจากน้ีแลว ผูวิจัยยังคนพบวา กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงจะชวยทําใหภาษาแปลมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด  โดยผูวิจัย           

ทั้งสองคนพบผลการวิจัยที่เหมือนกันคือ  ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวาง

เปนที่รูจักกันโดยทั่วไปมากที่สุด  ซึ่งแตกตางจากงานวิจัยชิ้นน้ี  คือผูแปลใชกลวิธีการแปลมากที่สุด

คือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ  อาจเปนเหตุมาจาก  ผูวิจัยทั้งสอง

ศึกษาในดานการแปลคําศัพท  ซึ่งมีการบัญญัติศัพทกําหนดไวเพื่อเปนมาตรฐานในการใชคําศัพท  

โดยวัตถุประสงคใชเกี่ยวกับคน ศาสนา ประเพณี  วัฒนธรรม  จึงแสดงผลใหเห็นวา ผูแปลใชกลวิธี

การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไปมากที่สุด เพราะผูแปลตองการ

แกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปล

มาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม   ที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล  แตงานวิจัยในการศึกษารูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี: 

กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  โดยศึกษาคําพูดประชดเสียดสี   ศึกษาขอความตามตัวอักษร

(Text)  ของนวนิยาย  ที่ไมไดยินโทนเสียงจากบทพูดของตัวละคร จึงยากที่จะหยั่งรูถึงการตีความ

บทพูดของตัวละคร ในแงของการซอนความรูสึกที่แทจริง  โดยผลการวิจัย ผูวิจัยพบวาผูแปลใช

กลวิธีการแปลมากที่สุดคือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ  โดยถอด

ความจากคําพูดประชดเสียดสีจากภาษาตนฉบับ แลวเลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล  โดยแปลความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน นอกจากน้ันแลว  ปจจัยทางดานวัฒนธรรมมีผลกระทบตอการแปลอยางยิ่ง    

ซึ่งเปนปจจัยที่ผูวิจัยทั้งสามคนพบปญหาจากการทําวิจัยเชนเดียวกัน  จึงกลาวไดวาปจจัยที่มี

ผลกระทบตอการแปลคือ  ปญหาทางดานวัฒนธรรม 

 การวิจัยเกี่ยวกับการแปลการพูดประชดเสียดสีในประเทศไทยน้ัน  ผูวิจัยสังเกตวาไมคอย

ปรากฏงานแปลการพูดประชดเสียดสี  การวิจัยในคร้ังน้ีจะนําไปสูแนวทางของการศึกษาการแปล

ในการพูดประชดเสียดสี  ผูวิจัยเห็นวาเปนประโยชนตอการศึกษาใน คร้ังตอไป  โดยผูวิจัยได

คนพบความรูใหมในการแปลคําประชดเสียดสีภายใตการแฝงดวยวัฒนธรรมทางดานภาษาในการ

พูดประชดเสียดสี  อันเปนประโยชนอยางยิ่งตอนักวิชาการหรือนักแปลที่สนใจตอการแปลการพูด

ประชดเสียดสี  การทําวิจัยในคร้ังน้ี ผูวิจัยมีความสนใจเปนอยางยิ่งวาเพราะเหตุใด ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 
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ปราโมช จึงไดชื่นชมตอการแปลของตุลจันทร ที่ไดแปลในรูปแบบใด ใชกลวิธีการแบบใดจึงแปล

เปนที่เขาใจไดกระจาง ซึ่งหลังจากที่ไดศึกษาพบวาผูแปลน้ันเปนคนไทยเชนเดียวกับผูประพันธ             

ผูแปลจึงมีความรอบรูเขาใจถึงวัฒนธรรม ภูมิหลังของภาษาตนฉบับเปนอยางดี จึงสามารถถายทอด

รูปแบบและกลวิธีการแปลตอภาษาแปลและสงผานความรูสึกนึกคิด สภาพบรรยากาศไดเทาเทียม

กับภาษาตนฉบับ  นอกจากน้ีผูวิจัยพบวา สถานภาพทางสังคม ระดับชนชั้น ความสนิทความคุนเคย  

ความรูสึกทางดานทัศนะคติระหวางผูพูดกับผูฟงมีผลตอการพูดประชดเสียดสีอยางยิ่ง  ซึ่งการวิเคราะห

ขอมูลจะพบในบทพูดของตัวละคร  ระดับชนชั้นสูงชั้นเจานายพูดประชดลูกนอง  วัยอาวุโสกวาจะ

พูดประชดผูมีวัยเยาวกวา  เพื่อนพูดประชดเพื่อน ยิ่งผูพูดมีทัศนะคติทางดานลบตอผูฟง จะทําใหพบ

ความถี่ในการเกิดการพูดประชดเสียดสียิ่งขึ้น มากกวาน้ันผูวิจัยพบวา บุคลิกภาพ ลักษณะของตัว

ละคร มีผลตอการพูดประชดอีกดวย 

   นอกจากน้ี  ผูแปลพบปญหาและอุปสรรคตอการทําวิจัยในคร้ังน้ี  เน่ืองจากผูวิจัยได

กําหนดขอบเขตงานวิจัยในการวิเคราะห  โดยผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะคําพูดการประชดเสียดสีอัน

ปรากฏอยูในเคร่ืองหมายอัญประกาศเพียงเทาน้ัน จึงพบขอมูลที่ใชในการวิเคราะหนอยตอการวิจัย 

เพราะจะตองคัดเลือกคําพูดประชดจาก  บทพูดเพียงเทาน้ัน อีกทั้งในการสืบคนหนังสือ

ประกอบการศึกษาดานการพูดประชดไมคอยปรากฏในประเทศไทย  จึงเปนปญหาตอการสืบคน

ขอมูลเพื่อนํามาอางอิงในการทบทวนวรรณกรรม   

 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษารูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชด: กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

ผูวิจัยพบวายังมีประเด็นอ่ืน ๆ ที่นาสนใจอันจะเปนแนวทางการทําวิจัยในคร้ังตอไป ดังน้ี  

 1.  รูปแบบการแปลคํากลาวเกินจริง (Hyperbole): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

 2.  วิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน (Personification): กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง             

สี่แผนดิน 

 3.  วิเคราะหกลวิธีการแปลคําอุทาน (Interjection): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

 จากการอภิปรายผล  ผูวิจัยพบประเด็นสําคัญวา กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของ   

นิวมารค (Newmark, 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997)                       

มีหลักเกณฑและวิธีการที่ใชสอดคลองกันในการวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธกีารแปลคําพูด

ประชดนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  ผูวิจัยจึงเสนอแนะสําหรับการศึกษาวิจัยคร้ังตอไป  ซึ่งผูวิจัยสามารถ

วิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน (Personification): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน โดย

ใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark , 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธี
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การแปลของเบเกอร (Baker, 1997)  หรือผูวิจัยสามารถศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน 

(Personification) กับนวนิยายที่ไมเกี่ยวของทางดานวัฒนธรรมโดยเปนนวนิยายสมัยใหม ซึ่งใช

กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธีการ

แปลของเบเกอร (Baker, 1997)  เชนเดียวกัน  ผูวิจัยสามารถศึกษาระหวางความเหมือนหรือความ

แตกตางของกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) กับกรอบแนวคิด

ของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997) อันจะเปนแนวทางในการศึกษาที่เปนประโยชนตอ

ผูวิจัยรุนใหมตอไป   

 ขอเสนอแนะสําหรับหนวยงานที่เกี่ยวของ 

1. ในฐานะที่ผูวิจัยเปนครู จึงเสนอแนะการจัดการเรียนการสอนของวิชาภาษาอังกฤษวา 

สามารถนํารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล เปนแนวทางในการจัดการสอนการแปลในชั้นเรียน

ของการแปลคําประชดได 

2. ในการจัดทําการเลื่อนวิทยฐานะของครู สามารถศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธี    

การแปล ในกรณีที่พบปญหาทางดานวัฒนธรรม  โดยสามารถดูแนวทางกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อ

แกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทแปล เชน การพูด

ประชด ไปใชเปนเอกสารประกอบหรืออางอิงได
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ผลวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ไปละกอไปใหพนนะยะ”                 

คุณอุนพูดตอ“อยาทํากลับไป

กลับมาจะเสียรัศมีแม

ผูดีแปดสาแหรก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 10) 

 

 

 

“Just don’t change your mind 

and comeback, understand? 

We can’t have people coming 

and going as they please, 

especially people who set 

themselves up so high and 

mighty” 

(Tulachandra, 1998, p. 12) 

 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)                

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)  เรียบเรียง

จากภาษาตนฉบับใหเปนภาษาแปล          

ที่เขาใจงาย โดยผูแปลพยายามรักษา

ความหมายของภาษาตนฉบับที่เปน

รูปแบบสุภาษิตของภาษาไทย  “รัศมี

แมผูดีแปดสาแหรก”  ซึ่งในภาษา 

ตนฉบับน้ัน  แมอุนพูดประชดเสียดสี

ตอแมพลอยดวยสํานวนวาทําตัวกรีด

กรายอยางผูดี โดยวางตัวเปนผูดี ผู

แปลปรับภาษาแปลใหมเพื่อใหผูอาน

เขาใจงายขึ้น 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) ซึ่งในภาษาตนฉบับ

เปนรูปแบบภาษาทางสุภาษิต  “รัศมี

แมผูดีแปดสาแหรก”  โดยแมอุนพูด

ประชดเสียดสตีอแมพลอยดวย

สํานวนวาทําตัวกรีดกรายอยางผูดีโดย

วางตัวเปนผูดี ผูแปลปรับภาษาแปล

ใหมเพื่อใหผูอานเขาใจงายขึ้น โดยใช

คําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจัก

โดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล โดย          

ผูแปลใชคําวา “people” มาถายทอด

ความหมายและขยายความในประโยค 

“people who set themselves up so 

high and mighty”    เพื่อตองการแกไข 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ปญหาการแปลในสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  

อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของ

กับวัฒนธรรม ที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล 

“ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม 

ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยง 

ไมได” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 10) 

 

 

 

 

“Tiger and crocodiles can be 

natured in a house. Go-and 

good riddance!” 

(Tulachandra, 1998, p. 13) 

 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation)    ในรูปแบบการแปล

ตามหลักอรรถศาสตร (Semantic 

translation)  จะเห็นไดวาจาก

ภาษาตนฉบับไมมีคําวาบาน แตใน

ภาษาแปลเพิ่ม in a house ลงไปใน

ประโยคเพื่อทําใหผูอานเกิดความ

เขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเข  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการอธิบาย

ความ (Translation by illustration) จะ

เห็นไดวาจากภาษาตนฉบับไมมีคําวา

บาน แตในภาษาแปลเพิ่ม in a house 

ลงไปในประโยคเพื่อทําใหผูอานเกิด

ความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูก

ตะเขน้ัน ไมสามารถเลี้ยงในบานได 

โดยการอธิบายความตอ in a house 

เพื่อขยายความถึงลูกเสือ ลูกตะเขน้ัน 

ไมสามารถเลี้ยงในบานได  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  น้ัน ไมสามารถเลี้ยงในบานได เพราะ 

โดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  

เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบาน

เพราะเมื่อเติบโตขึ้นจะเปนภัย

อันตรายแกคนในบานได โดยการ

ปรับความยืดหยุนทางภาษา   

 

“เอา! น่ันอะไรกัน” “ถามทีกราบ

ที เปนยังไงแชมหายไปกี่ปแลว

ไมรู เพิ่งจะโผลหนามา ขานึกวา

เจาตายเสียแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 25) 

“What’s this? Am I going to 

get one krap for every 

questions? Well, how are 

you? Chaem? How long has it 

been since I last saw you-how 

many years? Sometimes I 

thought you must have died” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปลแบบ

ตรงตัว (Literal translation) ซึ่งผูแปล

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับ

โครงสรางของภาษาแปล 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ผูแปล

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับ

โครงสรางของภาษาแปล  ผูแปล

เลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ความหมายเหมือนกัน แตรูปแบบตาม

โครงสรางภาษาแตกตางกัน 

“เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็น

เจาว่ิงเลนอยูแถว ๆ น้ีต้ังแตตัว

เล็ก ๆ แลวก็หายไป กลับมาอีกที

ก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ี

เลี้ยงไมรูจักโตสักที ตัวหายไป

แลวลูกก็มาแทน ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 26) 

“So the little girl is your 

daughter. It seems only 

yesterday that the mother was 

a little girl herself. I brought 

her up, then she disappeared. 

Now she’s brought me a 

daughter to bring up in her 

place.” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) อัน

เน่ืองมาจากผูแปลตัดสํานวน “เลี้ยงไม

รูจักโตสักที” และละการแปล เมื่อ

พิจารณาในกลวิธีการละการแปลน้ัน

ไมทําใหการสื่อความหมายของ

ตนฉบับเดิมเปลี่ยนไป 

 

“ไหนเงยหนาขึ้นซิพลอย” “มา

หมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,              

หนา 26) 

“Do raise your head, Phloi, and 

let me see what you look like. 

Don’t hide your face like a 

slow loris.” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                 

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution)  ผูประพันธใช 

คําวา “ลิงลม”  เพื่อเปรียบแมพลอย

เปนนางอายจนหมอบกมหนา  ซึ่ง

ธรรมชาติของลิงลมน้ัน มักจะขี้อาย  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 
  ประโยคที่พูดเชิงประชดโดยมีการ

เปรียบเทียบ โดยซอนความหมาย

แฝงนัยอยู แตผูแปลปรับโครงสราง 

เมื่อตกใจ หรือต่ืนผูคนจะนําแขนมา

ซุกที่ใบหนาไว  ผูแปลพยายามแปล

เพื่อรักษาความหมายเดิมไว  ผูแปล 

  ทางภาษา โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไวหาคําศัพท a slow 

loris ที่เทียบเคียงกันมาแทนที่

เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น 

เลือกคําศัพทที่ปรากฏในภาษาแปล  

คําวา “a slow Loris” มาถายทอด

ความหมาย แทนที่จากภาษาตนฉบับ 

ทําใหเกิดความเทียบเทาของภาษา 

“ออ!” “สายก็เคยมีผัวกับเขา

เหมือนกันรึ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 29) 

“How wise and experienced 

you sound,     Sai! As if you 

had a husband of your own” 

(Tulachandra, 1998, p. 24) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับเปน 

การใช As if  ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี  โดยผูแปลตองการ

สื่อความหมาย ใหผูอานเขาใจมาก

ยิ่งขึ้น  โดยปรับโครงสรางประโยค  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว

ตองการที่จะเปรียบเปรย ใหผูอาน

เขาใจไดมากยิ่งขึ้นโดยเลือกใช

คําศัพท a husband of your own                 

ที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับเพื่อแปลความหมายให  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ใหเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ  ซึ่ง

คําวา “ผัว” ผูแปลเลือกใชคําศัพท

ของภาษาฉบับแปล  “a husband”    

ผูแปล แปลแบบตรงตัวเพื่อเก็บ

ความหมายเดิม 

ไดความหมายเหมือนกันมากที่สุด 

“พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอา

อยางแมเจาประคุณชอยอยางฉัน

เขานะ เด็กอะไรก็ไมรู ด้ือก็

เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูง

อะไรมันชางมากมายเขาโนน

ออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึงๆ 

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาว

สุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลาน

แทๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 33) 

“This Mae Choie here is my 

own niece, Phloi-daughter of 

my own brother, I’m sorry to 

say. It’s a waste of rice 

bringing her up” 

(Tulachandra, 1998, p. 27) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ลําดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด โดยผูแปลเลือกถอดคําศัพท

แลวแปลตามตัวอักษร เพื่อรักษา          

คําประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ            

ซึ่งการแปลในลักษณะรูปแบบน้ี จะ

เนนที่ผูเขียนเปนหลัก 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a 

related word)   ดวยการเลือกใชคําศัพท

ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษา

ฉบับแปล เพื่อแปลความหมายใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกันมากที่สุด  โดย

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด               ผูแปลถอดคําแปล แปล

คําตอคําโดยแปลตามตัวอักษรแทบจะ

ทุกคํา              
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   จากคําวา  เลี้ยง แปลเปน bringing her 

up   เสีย  แปลเปน waste   ขาวสุก  

แปลเปน  rice 

“น่ีเขาชื่อพลอย ลูกแมแชมคนที่

นอนหลับเปนทศกรรฐลมอยูน่ัน

แหละ เพิ่งมาถวายตัววันน้ี น่ีชอย

หลานปาไงพลอย รุนเดียวกัน 

แลวก็ตองอยูดวยกันตอไป ชอย

คอยดูพลอยใหอาดวยนะ บอก

ใหรูจักที่ทางแตไมตองพาไปซน 

จําไวนะ!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 33) 

“And this is Phlio. She has come 

to live here. That person 

stretched out like a sleeping 

Ravna is her mother.” 

(Tulachandra, 1998, p. 27) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)  โดย

ใชประเภทการแปลแบบคําตอคํา  

(Word for word translation)                 

ผูแปลพยายามรักษาระดับคําของ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด   

จากภาษาตนฉบับ คนที่นอนหลับ

เปนทศกรรฐลม แปลเปน That 

person stretched out like a 

sleeping Ravna 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

โดยแปลแบบคําตอคํา  ผูแปลพยายาม

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับให

มากที่สุด  “ทศกรรฐ” โดยแปลเปน 

“Ravna”  ผูแปลเลือกใชคําศัพท 

Ravna ที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับแปล เพื่อแปล

ความหมายใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดูซิ! มันเลือกชิ้นของฉันทั้งน้ัน

แหละ” “ก็เสด็จทรงไดงามจริง ๆ 

น่ีมังคะ”  คุณสายทูลและพูด

ตอไปวา “หมอมฉันทาจะแกเสีย

แลว หูตามองไมคอยจะเห็น

เหมือนกอน ทําผักหยาบไปเปน

กอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 56) 

“I’m not surprised, Your 

Highness, what with mine 

looking so crude and rough 

beside yours. I used to do better, 

but my eyesight is so poor these 

days.” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)       

ในรูปแบบการแปลดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลรักษาแกน

เน้ือหาไวแตปรับเปลี่ยนโครงสราง

ภาษาฉบับแปล มีการขยายความ

เพิ่มเติมในภาษาแปล  I used to do 

better ทําใหภาษาแปลมีความยาว

ของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)  เปนการถอดความ

ในการแปลโดยการขยายความเพิ่มเติม 

ทําใหผูอานเขาใจภาษาตนฉบับไดงาย 

เกิดจาก      ผูแปลรักษาแกนเน้ือหาไว

แตปรับเปลี่ยนโครงสรางภาษาฉบับ

แปล   มีการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล “I used to do better” เพื่อ

ตองการสื่อความใหผูอานรูวา “แต

กอนน้ีเคยทําไดเปนอยางดี” ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้น  แปลโดยการใชคําที่ไม

สัมพันธกันกับคําในภาษาตนฉบับ  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“โฮย ดัดจริต! “เด็กเมื่อวานซืน! 

ออนกวาขาเปนหลายป ยังมาอาง

วาแก ขี้เกียจทํานะไมวา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 56) 

“Don’t be silly,” “You’re several 

years younger than I am. It’s not 

age but laziness.” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ 

(Free  translation)  ในภาษา 

ตนฉบับ  โฮย ดัดจริต! แปลเปน 

Don’t be silly และเด็กเมื่อวานซืน! 

แปลเปน You’re several years 

younger than I am  ผูแปลทําความ

เขาใจความหมายจากภาษาตนฉบับ 

โดยตองการสื่อความใหผูอาน

เขาใจ  ภาษาตนฉบับเปนการพูด

ประชดเสียดสีที่มีความหมายนัย

แฝงอยู ผูแปลจึงแปลอิสระจน          

ไมเหลือเคาโครงเดิม 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม (Translation by 

cultural substitution) โดยนําสํานวน 

ที่เทียบเคียงและปรากฏในภาษาฉบับ

แปล “Don’t be silly.” มาแทนที่คําใน

ภาษาตนฉบับ  โดยผูแปลเนนความ

เขาใจของผูอาน ใชรูปแบบการแปล

แบบอิสระ ในภาษาตนฉบับ  “โฮย  

ดัดจริต!” แปลเปน “Don’t be silly.”  

ผูแปลทําความเขาใจความหมายจาก

ภาษาตนฉบับ โดยตองการสื่อความ

ใหผูอานเขาใจ   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“พอทีเถอะพลอย เลิกรองไหเสีย

เถิด ดูซีไมสวยดอกยิ่งรองนานๆ 

เด๋ียวตาบวมแดงไปหลายวัน 

สวยตายละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 59) 

“You see?” “That’s what we 

look like from crying too much. 

Not pretty, is it? ” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)              

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลปรับ

โครงสรางทางภาษาฉบับแปลเปน 

Question tag โดยผูแปลพยายาม

รักษาความหมายเดิมไวไมให

สูญเสียคําประชดเสียดสี 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ดวยการเลือกใช

คําศัพท  ที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล “Not pretty, is it? 

”เพื่อแปลความหมายในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด โดยผูแปลเนน

ความเขาใจของผูอาน โดยแปลเชิง

สื่อสารในรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปลเปน Question tag โดย

ผูแปลพยายามรักษาความหมายเดิมไว

ไมใหสูญเสียคําประชดเสียดส ี
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

เมื่อล่ําลากันแลว ชอยกับพลอยก็

หันหลังจะเดินกลับเขาวัง แต

พลอยเดินคลอยมาไมทันกี่กาว ก็

ไดยินเสียงพี่เน่ืองพูดแกมหัวเราะ

วา “ระวังอยาขี้แยใหมันมากนะ” 

“พี่เน่ืองเด๋ียวน้ีฉันเกลียดเสีย          

จริง ๆ ต้ังแตโกนจุกแลวไม

เหมือนเมื่อกอน ทําหนุมอะไร            

ก็ไมรู ขวาง! ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 63) 

“Are you a cry-baby? You look 

like one. Cry-baby yourself. 

Don’t you talk to Phoil look like 

again, you hear? Cry-baby 

yourself!  “Suit yourself” ” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)  โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลปรับ

โครงสรางภาษาฉบับแปลเปน

ประโยคคําถาม ผูแปลพยายามแปล

เพื่อรักษาความหมายเดิมไว และมี

การขยายประโยค You look like 

one. Cry-baby yourself. ทําให

ภาษาแปลมีความยาวเน้ือเร่ืองมาก

ขึ้นอีกดวย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)   ดวยการ

เลือกใชคําศัพท  a cry-baby ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยใหความหมาย a cry-baby 

หมายถึง เด็กขี้แย เด็กเจานํ้าตา เพื่อ

แปลความหมายในภาษาตนฉบับกับ

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“โอย ! วงศวานวานเครือมากเสีย

จริง ๆ!” “ ไมตองเอามาขูฉัน

หรอก ฉันกลัวแลวละ แลวมา

ธุระอะไร” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 91) 

“Oh, you have so many relatives! 

You don’t have to threaten me 

with them. I’m already 

frightened…………” 

(Tulachandra, 1998, p. 63) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบคําตอคํา  

(Word for word translation)            

ผูแปลพยายามรักษาระดับคําของ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด   

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ดวยการเลือกใช

คําศัพท  “Oh, you have so many 

relatives! ใหไดความหมายเหมือนกัน

ของภาษาตนฉบับ  “วงศวานวาน

เครือ” โดยใชคําศัพท “many 

relatives” โดยผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว พยายาม

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับให

มากที่สุด             
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เจานายใหญโตโกนจุกประทาน

จึงสมกับคนใหญคนโตอยาง

หลอน บานฉันมันเล็กไป ไมพอ

รับญาติพี่นองขางแมของหลอน

หรอก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 91) 

“A high-ranking person like you 

must have a high-ranking princess 

to arrange these thing-sure, sure, 

sure. My house is too small to 

hold all your mother’s relatives 

who will want to attend the grand 

ceremony. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 63) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลรักษาแกน

เน้ือหาไว แตปรับเปลี่ยน

โครงสรางภาษาฉบับแปล โดย

เพิ่มเติมประโยคในภาษาแปล ทํา

ใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้น who will want to 

attend the grand ceremony 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) ใชคําที่มีความหมาย

กวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษา

ฉบับแปล “person” เพื่อนํามาแทนคํา

วา “คน” ในภาษาตนฉบับ เพื่อแกไข

ปญหาการแปลในกรณีที่คําของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได 

อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของ

กับวัฒนธรรมที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล  แลวอธิบาย

ความหมาย  “คนใหญคนโตอยาง

หลอน”  แปลเปน “A high-ranking 

person like you must have a high-

ranking princess to arrange these  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   thing.” เพื่อทําความเขาใจถึง 

ความหมายไดเห็นภาพยิ่งขึ้น   

“ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดิน

ได ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 126) 

“Heaven ! You look like a 

walking lime-stick, Phi Nuang.” 

(Tulachandra, 1998, p. 81) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลแบบ             

ตรงตัว (Literal translation) โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่ง

เปนการใชภาษาเปรียบเทียบให

เห็นภาพ  โดยมีความหมาย

ประชดเสียดสี  ปรับโครงสราง

ภาษาแปล  โดยการเติม  Phi 

Nuang เพื่อชี้เฉพาะจงเจาะของ

การใชประธานของคําวา You  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) เลือกใชคําศัพท 

“a walking lime-stick” ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาตนฉบับ “ไมควัก

ปูนเดินได” โดยแปลความหมายของ

คําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล

ใหไดความหมายเหมือนกัน ผูแปล

ตองการเก็บรักษาความหมายของ

ตนฉบับไว แปลแบบตรงตัว 

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับเปนการใชภาษา

เปรียบเทียบใหเห็นภาพ   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอย ไมไดพบกันนานแทบ

จําไมได แมพลอยสบายดีหรือ?”  

“ก็ไมไดเจ็บไขอะไร...” พลอย

ตอบดวยเสียงเบาผิดปกติ สวน

ชอยก็ขัดคอขึ้นวา 

“คนบา ! ถาไมสบายจะออก

มาถึงน่ีไดเทียวหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 138) 

“Really, Phi Nuang ! If she were 

not well would she be here? You 

must be mad to ask such a foolish 

question. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 87) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลแบบ       

ตรงตัว (Literal translation)             

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายประชดเสียดสี  ถาไม

สบายจะออกมาถึงน่ีไดเทียวหรือ 

แปลเปน If she were not well 

would she be here?  โดยปรับ

โครงสรางประโยคภาษาแปลเปน

ประโยคคําถามใหเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) เลือกใชคําศัพท  

“not well” ที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล  “ไมสบาย”              

โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

โดยใชประเภทการแปลแบบตรงตัว  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“อยูดี ๆ นะแมพลอย อยาขี้แยนัก 

แลวชวยดู ๆ ยายชอยใหฉันดวย 

อยาปลอยใหคลุมคลั่งนัก                 

ฉันกลัวจะขายหนาเขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 141) 

“Take care of yourself, Phloi, and 

don’t be such a cry-baby.” 

(Tulachandra, 1998, p. 89) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation)  โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียด

สี จากภาษาตนฉบับ อยาขี้แยนัก 

ปรับภาษาแปลใหเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับ  แปลเปน  a cry-

baby  โดยผูแปลเลือกคําศัพทเพื่อ

รักษาความหมายประชดเสียดสี  

ตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล  โดย

แปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

ภาษาตนฉบับมีความหมายสื่อถึงการ

ประชดเสียดส ี   “อยาขี้แยนัก” โดย

ปรับโครงสรางประโยคภาษาแปลให

เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ โดยแปล

เปน a cry-baby   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“นังพลอยมันกินอะไรเขาไป  ก็

ไมรู วันน้ีหนาตาผิวพรรณดีกวา

ทุกวัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 148) 

“What kind of heavenly food have 

you been eating, Phloi ? I’ve 

never seen you look so radiant.” 

(Tulachandra, 1998, p. 89) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่ง        

มีความหมายสื่อถึงการประชด 

เสียดสี นังพลอยมันกินอะไรเขา

ไปก็ไมรู เปนประโยคคําถามใน

ภาษาแปล What kind of heavenly 

food have you been eating, Phloi 

?  โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษา

ความหมายของคําประชดเสียดสี

ในภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล           

โดยแปลถอดความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลให

ไดความหมายเหมือนกัน  “นังพลอย

มันกินอะไรเขาไปก็ไมรู” เปนภาษา

แปล “What kind of heavenly food 

have you been eating, Phloi ?”  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด็กเวร!” “ทําพูดดีไปเถอะ จะ

โดนมะพราวยัดปาก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 157) 

“And if you don’t shut up you’ll 

get a coconut in your mouth to 

shut it for you. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 95) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปลเชิง

ความหมาย  (Semantic translation)   

ในรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอ

ตนฉบับ (Faithful Translation)  โดย

แปลตามรอยเจตนารมณของผูเขียน 

ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัด

ปาก แปลเปน And if you don’t shut 

up you’ll get a coconut in your mouth 

to shut it for you.ซึ่งผูแปลสงอารมณ

ในการแปลไดดี เห็นภาพถึงวาถา        

ไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไป

อยูในปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถ

เก็บความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) โดยการอธิบายความ

ตอ “ to shut it for you” เพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมายในการ

แปลไดดี เห็นภาพถึงวาถาไมหยุด

พูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูใน

ปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถเก็บ

ความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด๋ียวน้ีเปนชาววังไปแลวซีนะ”  

“สันดาลบาวมันเปนชาววังไมได

หรอกคุณเชย คุณพลอยของบาว

อยูในวัง คุณพลอยออกจากวัง         

ก็ออกตาม ชาติน้ีคุณพลอยไป

ทางไหนพิศก็ไปดวยทั้งน้ัน”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 163) 

“So you’ve become quite a palace 

person, eh, Phit?” “ Me? Never! 

They can’t mark a palace kind out 

of me-I’m too old to learn. I’m in 

the palace because Khun Phloi is 

here. When she leaves, I leave. 

Where she goes I go. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 102) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี    

เด๋ียวน้ีเปนชาววังไปแลวซีนะ             

แปลเปน  So you’ve become quite 

a palace person, eh, Phit?  ผูแปล

พยายามหาคําศัพทที่เทียบเคียงกัน 

เพื่อรักษาความหมายของตนฉบับ

ไว 

ผูแปลพยายามหาคําศัพทที่เทียบเคียง

กัน เพื่อรักษาความหมายของ

ตนฉบับไว ผูแปลจึงใชกลวิธีการ

แปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  

(Translation by a more general 

word)  ใชคําที่มีความหมายกวางเปน

ที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  

“a person” แลวขยายคํา “a palace 

person” เพื่อนํามาแทนที่ “ชาววัง” 

ในภาษาตนฉบับ เพื่อแกไขปญหา

การแปลคําของภาษาตนฉบับน้ัน         

ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมา

แทนที่หรือเทียบเคียงได  อัน

เน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับ

วัฒนธรรมที่ไมปรากฏในวัฒนธรรม

ของภาษาแปล  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“บาวมันขี้ขาสารเลว หรือ

ผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยว

มองทานใหเปนเสนียดจัญไร  

คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดย

กรวนเสียบางแหละดี”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 170) 

“That’s why I annoy people, drive 

them mad, too. Maybe I ought to 

be chained, and whipped, so I’d 

know better.” 

(Tulachandra, 1998, p. 104) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)              

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  

translation)  จากภาษาตนฉบับ บาว

มันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไม

เจียมตัว แปลเปน That’s why I 

annoy people, drive them mad, too  

จากภาษาตนฉบับเปนการประชด

เสียดสีตัวเอง  ผูแปลทําความเขาใจ

จากความหมายจากตนฉบับ แปล

อิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสราง

ของภาษาตนฉบับไว  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) โดยถายทอด

ภาษาตนฉบับ “บาวมันขี้ขาสารเลว 

หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว” แปล

เปน “That’s why I annoy people, 

drive them mad, too.”  ซึ่งคําศัพท 

ไมมีความสัมพันธกัน บาวมันขี้ขา

สารเลว แปลเปน annoy people           

ซึ่งไมมีความสัมพันธทางดาน

ความหมาย  ผูแปลใชคําศัพทที่ผูอาน

เขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ี          

ผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียง          

มาแปลจากภาษาตนฉบับ เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอนไมปรากฏ             
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ในภาษาแปล 

“ญาติโยมของเขามันมาก เด๋ียว

คนโนนจะเอาน่ี  คนน่ีจะเอาน่ัน 

นางสายทําทาเปนคุณในวัง เที่ยว

เปนหัวเรือใหญไปทั่ว  ตามเร่ือง

ของมัน ขาไมอยากเอาใจใส ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 209-210) 

“Sai has more relatives than 

anybody I know, and how she 

likes to play the Great Counsellor 

to them all !” 

(Tulachandra, 1998, p. 121) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                   

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)  จาก

ภาษาตนฉบับ  นางสายทําทาเปน

คุณในวัง เที่ยวเปนหัวเรือใหญ           

ไปทั่ว  เปนคําประชดเสียดสีที่มี

ความหมายแฝงตองตีความหมาย 

แปลเปน how she likes to play the 

Great Counsellor to them all !            

ผูแปลสื่อความหมายแบบงาย           

โดยพยายามแปลยึดความหมาย

ภาษาตนฉบับเดิมไว 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) โดยละ

การแปล “เที่ยวเปนหัวเรือใหญ              

ไปทั่ว”  จึง โดยละขอความบางคํา

ออกไป อันเน่ืองมาจากผูแปล                

ไมสามารถหาคําศัพท  สํานวนที่

เทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดีจริงแมคูณ!” “เด๋ียวน้ีแมชาง

ใหญโตเสียเหลือเกิน นึกจะทํา

อะไรก็ทําตามใจตัว ผูหลักผูใหญ

กลายเปนหัวหลักหัวตอ พูดจา

อะไร ก็ไมตองฟงกันอีกตอไป 

หลอนหายหนากันไปหมด เสด็จ

ทานก็มากร้ิวเอาฉันทุกที มีธุระ

ปะปงจะไหววานกันก็ไมไดเสีย

แลว มีอยางรึ บอกใหขึ้นไปอยู

กับเสด็จ กลับไปดูผาตัดเสื้อเสีย

ที่แถวเตง!” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 211) 

“Don’t you raise your voice with 

me !” You’re getting worse and 

worse every day. Why didn’t you 

go up and wait on Sadet, May I 

ask? Meaning you can do as you 

please and never mind what your 

elders say? I’m like a tree stump 

you can pass over and ignore, is 

that it? ” 

(Tulachandra, 1998, p. 121) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) จากภาษา 

ตนฉบับ เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสีย

เหลือเกิน แปลเปน You’re getting 

worse and worse every day. จาก

ภาษาตนฉบับ คุณอาสายพูดประชด

เสียดสีชอย  ผูแปลทําความเขาใจ

ความหมายจากตนฉบับ ไมพิจารณา

ถึงการถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับ โดยแปลอิสระจน           

ไมเหลือรองรอยโครงสรางของ

ภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดย          

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) จากภาษาตนฉบับ  

“แมชางใหญโตเสียเหลือเกิน”       

แปลเปน You’re getting worse and 

worse every day. ซึ่งไมมี

ความสัมพันธทางดานความหมาย  

กลวิธีน้ีผูแปลไมสามารถหาคํา

เทียบเคียงมาแปลจากภาษาตนฉบับ 

เพราะภาษาตนฉบับซับซอนไม

ปรากฏในภาษาแปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เจาก็เหมือนกับคนอ่ืนๆนะ

แหละ” “ถามอะไรก็เปลาทุกที  

ไปไหนตอไหนกันมาเจ็ดรอย

ยานนํ้า! พอขาออกปากถามเขาที

ก็ ‘เปลา’ เปนเสียงเดียวกันหมด” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 225) 

“I don’t believe it . You girls are 

all alike, never want to tell me 

anything.” 

(Tulachandra, 1998, p. 128) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบบั ถามอะไรก็เปลา

ทุกที  ไปไหนตอไหนกันมาเจ็ดรอย

ยานนํ้า! เปนคําประชดเสียดสีที่มี

ความหมายแฝง แปลเปน never 

want to tell me anything ผูแปล          

สื่อความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจ           

แบบงาย โดยพยายามแปลยึด

ภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) เพราะภาษา 

ตนฉบับซับซอน ตองตีความ 

“เจ็ดรอยยานนํ้า”  ซึ่งคําน้ีไมพบใน

ภาษาแปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

““ดูนังชอยสิ” “อยูๆลุกขึ้นเลน

ไกพระลอ พอ ‘ปูคํานึงถึงไก           

ไกก็มา’ ทีเดียว เขามาใกล ๆ น่ี 

คุยไป!  วันน้ีใครไปเย็บปากนัง

พลอยเสียก็ไมรู ” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 225-226) 

“The only one willing to talk to 

me is Choi; the only trouble there 

is how to stop her. “Are you doing 

the cock in Phra lo, Choi?- ‘The 

old man thought of the cock / And 

lo and behold the cock came to 

him’…….Now  what have you 

got to regale us with tonight? Any 

interesting news I ought to hear 

about?    

(Tulachandra, 1998, p. 128) 

 ***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) ผูแปลละ

การแปล “วันน้ีใครไปเย็บปากนัง

พลอยเสียก็ไมรู” แตการละการแปล

น้ันไมทําใหการสื่อความหมายของ

ตนฉบับเดิมเปลี่ยน เพราะขอความ           

ที่ละไมมีสาระสําคัญที่จะทําให

ความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“น่ีหมายความวาฉันไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนไดยังงั้นหรือ          

แมชอย?” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,  

หนา 231) 

“Meaning I have no power to stop 

you from having fun?”    

(Tulachandra, 1998, p. 132) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี 

น่ีหมายความวาฉันไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนไดยังงั้นหรือแม

ชอย แปลเปน  Meaning I have no 

power to stop you from having 

fun? โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกัน “no power to stop you”   

กับภาษาตนฉบับ “ไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนได”  โดย

พยายามแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลให

ไดความหมายเหมือนกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เบา ๆ หนอยซียะแมพวกเหลาน้ี 

อะไร! เสียงยังกับนกกระจอกเขา

รัง! กําลังจะเสด็จเร็ดทุง ขุนนํ้า

ขุนนางออกเต็มไป ระวังกัน

หนอยซี” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 236) 

“Keep quiet, all of you. I’m 

ashamed of you. With all those 

important people out there, and 

you making this racket like 

sparrows returning to their nest!.”    

(Tulachandra, 1998, p. 135) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี ในแนวเปรียบเทียบ 

เสียงยังกับนกกระจอกเขารัง           

แปลเปน you making this racket 

like sparrows returning to their nest 

โดยผูแปลหาคําศัพทที่เทียบเคียงกัน 

เพื่อรักษาความหมายของตนฉบับ

ไวไดมากที่สุด แตมีการปรับเปลี่ยน

โครงสรางประโยคโครงสรางของ

ภาษาแปล 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution)  ในการแปล 

“นกกระจอก” เปน “sparrows”                 

ผูแปลใชคําศัพทที่มีอยูในภาษาฉบับ

แปลที่มีความหมายใกลเคียงของ

ภาษาตนฉบับมาแทนที่ตาม

ความหมายของภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ยายแจม! แกจนหกสิบแลว เพิ่ง

จะมีผัวคราวน้ีเอง” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 240) 

“Well, well, taking a husband for 

the first time at the age of sixty. 

What made you do it, Grandma 

Jaem?”    

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี  ผูแปล

ปรับโครงสรางทางภาษาฉบับแปล 

โดยพยายามรักษาความหมายเดิมไว  

โดยหาคําศัพทที่เทียบเคียงกันมา

แทนที่เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น   

มีการขยายความเพิ่มเติมในภาษา

แปล What made you do it, 

Grandma Jaem? ทําใหภาษาแปล          

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)   ใชคําศัพท  

“taking a husband” ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับตนฉบับ 

“เพิ่งจะมีผัว” โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ชอยน่ีเมื่อไรจะโตเสียสักทนีะ” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 241) 

“When are you going to grow 

up?” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี  เปนประโยคคําถาม

ในภาษาฉบับแปล 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ 

“โต” กับภาษาฉบับแปล “grow up” 

ใหไดความหมายเหมือนกัน 

“แกอยามาหาความฉันดีนะยาย

ชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือน

สมัยน้ีหรอก รําคาญตารําคาญใจ

จะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอา

เขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียก

ฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบกัน

ทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาห

ไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉัน 

“He’s no stranger. I’ve known his 

family from way back, and him 

since he was a little boy. And why 

shouldn’t I be nice to him when 

he took the trouble to be so nice to 

me? I’m not like you people, with 

your noses up in the air and not a 

word of thanks to him! Since 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)  ใน

รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation) ผูแปลคง

ความหมายไวของภาษาตนฉบับ

อยางครบถวน แตมีการปรับสํานวน 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

แปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบการแปล

แบบใชสํานวน ผูแปลคงความหมาย

ไวของภาษาตนฉบับอยางครบถวน 

โดยใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution ปรับสํานวน 

“ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

ก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน 

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะได

น่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขาง

ใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะ

ออกปากเปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจ

สักคําก็ไมมี ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 253) 

when have you become so uppish 

anyway? I was so ashamed of 

you. Really?” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกัน

เสียจริงแมเอย! เปน with your 

noses up in the air  ผูแปลปรับภาษา

ทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดาน

ภาษาฉบับแปลเปรียบเปรยใหผูอาน

ไดเห็นภาพชัดเจน 

เสียจริง” เปน “with your noses up in 

the air.” ผูแปลปรับภาษาทําใหมี

ความเปนธรรมชาติ  เปรียบเปรยโดย

นําภาษาทีมีอยูในภาษาฉบับแปล ทํา

ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน   

“ “เฮอ! ยายชอย เอย ยายชอย” 

“คนอยางแกใครเขาไดไปฉันก็

ขายหนาเขา เลิกพูดบา ๆ บอ ๆ 

เสียทีเถิด โตเปนสาวแลว แก           

ไมอายเขาบาง ฉันก็อาย” ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 254) 

“ “Ha!” “My goodness! ”  “What 

are you saying? ” “Just as well 

we’re among ourselves.” Crazy 

girl. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  จาก

ภาษาตนฉบับ  “คนอยางแกใครเขา

ไดไปฉันก็ขายหนาเขา แปลเปน 

Crazy girl แลวขยายความเพิ่มเติม

ในภาษาแปล Just as well we’re 

among ourselves. ทําใหเพิ่มความ

ยาวของเร่ือง อีกทั้งมีวัฒนธรรมทาง

ภาษาเปรียบเทียบของภาษาตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word)  ใชคําที่มีความหมาย

กวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษา

ฉบับแปล “Crazy girl” เพื่อนํามา

แทนคํา “คนอยางแก” ใน

ภาษาตนฉบับ เพราะ ผูแปลรูวาชอย

คือ ผูหญิง จึงใช girl มาแทนที่ อีกทั้ง  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  และวัฒนธรรมของภาษาแปล

ตางกัน   

ตองการแกไขปญหาการแปลในกรณี

ที่สํานวนของภาษาตนฉบับน้ันเปน

การประชดเสียดส ี  

“พอเพิ่มน่ีเศรษฐีจริงแฮะ ซื้อรถ

แจกนองสาวคันขนาดน้ีเทียวรึน่ี 

ทําไมไมเอามาเผื่อฉันอีกสักคัน

ละ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 262) 

“I had no idea you were so rich. 

Why didn’t you buy me one too?” 

(Tulachandra, 1998, p. 151) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดเชิงประชด พอเพิ่มน่ี

เศรษฐีจริงแฮะ ผูแปลปรับโครงสราง

ทางภาษาฉบับแปลเปนรูปปฏิเสธ   

I had no idea you were so rich. โดย

พยายามรักษาความหมายสื่อถึง         

การประชดเสียดสี เดิมไว  ใช

คําศัพทที่เทียบเคียงกัน ทําใหผูอาน

เขาใจยิ่งขึ้น   

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปล 

การแปลโดยการถอดความโดยการ

ใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using unrelated words) ผูแปลถอด

ความโดยใชคําศัพท “so rich” แทนที่

คําวา “เศรษฐี” ซึ่งตามความเปนจริง

แลว คําวา “เศรษฐี” ตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา “Millionaire” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“นางพลอยก็อวดดีเสียเหลือเกิน” 

“อยากไดอะไรจะออกปากเองก็

ไมมี ตองมีนางชอยเปนนายหนา 

นางชอยก็กําเริบ พอขาใหรถเขา

คันหน่ึงก็จะเอาใหนางพลอยอีก

คัน อีกหนอยขามิตองซื้อแจกทุก

คนหรือ”  

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 264) 

“Ah-ha, so that’s it ! Here we 

have Phlio the Great Tongue-tied 

Bicyclist aided and abetted by 

Choi the Number One Self-

appointed Intermediary. And soon 

everybody in this house will be 

demanding a bicycle of their own 

and making a pauper out of me. 

And we shall be known as the 

Bicycle Corps of the Inner Court. 

Well, well! ” 

(Tulachandra, 1998, p. 153) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic translation) ผูแปล

พยายามคงความหมายของ

ภาษาตนฉบับ แตมีการปรับการพูด

ประชดเสียดสี นางพลอยก็อวดดี

เสียเหลือเกิน เปน Here we have 

Phlio the Great Tongue-tied  

ผูแปลปรับภาษาแปลเปน Tongue-

tied   คือ คนที่ไมพูดมาก ไมมีปาก

พูด ผูแปลใชสํานวนที่มีอยูในภาษา

ฉบับแปล ทําใหภาษาเปนธรรมชาติ 

งายตอการเขาใจ และยังเปรียบเทียบ

ไดเห็นภาพชัดเจน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) “นางพลอย

ก็อวดดีเสียเหลือเกิน” เปน “Here we 

have Phlio the Great Tongue-tied”  

ผูแปลแปลภาษาแปลเปน Tongue-

tied   คือ คนที่ไมพูดมาก ไมมีปาก

พูด ผูแปลใชสํานวนที่มีอยูในภาษา

ฉบับแปล มาแทนที่ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด๋ียวเถอะยายชอย!” พูดอะไรก็

เปนเลนไปหมดทีเดียว ชางไม

รูจักเด็กรูจักผูใหญกันเสียบาง

เลย” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 269) 

“That’s enough from you, Choi, I 

must warm you, Mae Nui, you 

tangle with this niece of mine at 

your own peril” 

(Tulachandra, 1998, p. 154) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission)  ตัดคํา 

“พูดอะไรก็เปนเลนไปหมดทีเดียว 

ชางไมรูจักเด็กรูจักผูใหญกันเสียบาง

เลย”  ออกไป  อันเน่ืองมาจาก

คําศัพทคําน้ันไมมีสาระสําคัญที่จะ

ทําใหความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป 

“แมเอย!” “แมที่ปรึกษาใหญ” 

“แลวหลอนใหคําปรึกษาหารือวา

อยางไรบาง ถาจะดี ๆ ทั้งน้ันละ

ซี ผูใหญจะเห็นดีอยางไรก็ตอง

ขัดขืนไวกอนกระมัง?” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 297) 

“Doing what the elders think best” 

Well well, will wonders never 

cease! But what about yourself, 

Phloi? What is your answer? 

(Tulachandra, 1998, p. 173) 

ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  จาก

ภาษาตนฉบับ “แมที่ปรึกษาใหญ” 

แปลเปน “the elders think best”             

ผูแปลคงรักษาความหมายสื่อถึง 

การประชดเสียดสี  ผูแปลคงแกน

เร่ืองไว โดยเพิ่มเติมประโยคทําให

เน้ือเร่ืองยาวขึ้นจากเดิม “Doing 

what the elders think best” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more  

general word)  ใชคําศัพท “the 

elders”  ที่มีความหมายกวางเปนที่

รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล เพื่อ

นํามาแทนคํา “แม” ในภาษาตนฉบับ 

เพราะคําวา elder แปลวาผูอาวุโส ใน

ที่น้ีตีความไดวาชอยมีอายุมากกวา  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   พลอย เพราะในเน้ือหาของละคร 

บรรดาลูก ๆ ของพลอย จะเรียกชอย

วา ปาชอย อีกทั้งในสังคมไทยสมัย

อดีตจะเรียกสรรพนามผูหญิงนําหนา 

วา แมแลวตามดวยชื่อ (แมชอย) และ

ดวยความที่ชอยมีอายุมากกวาจึงรู

ดีกวาใคร ซึ่งสื่อความไดวา ชอยคือ

พี่สาวใหญที่ใหคําปรึกษา    

“ตายจริง” “ทําไมเอาของมาให

กันมากมายอยางน้ีละ ขามิตองต้ัง

หางขายเคร่ืองแกวหรือน่ี” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 310) 

“You want me to set up shop 

selling crystalware, is that it? 

(Tulachandra, 1998, p. 179) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย 

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation) ผูแปลคง

ความหมายไวของภาษาตนฉบับ

อยางครบถวน แตมีการปรับคํา

เปรียบเปรย ขามิตองต้ังหางขาย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) “ขามิตองต้ัง

หางขายเคร่ืองแกวหรือน่ี เปน” แปล

เปน “You want me to set up shop 

selling crystalware, is that it? ผูแปล

หาสํานวนที่มีอยูในภาษาแปล มา

แทนที่  โดยแปลเปน  set up shop ทํา

ใหผูอานรับรูถึงภาษาไดอยางชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เคร่ืองแกวหรือน่ี เปน “You want 

me to set up shop selling 

crystalware, is that it? ผูแปลหา

สํานวน ในภาษาแปล set up shop 

มาแทนที่ทําใหผูอานรับรูถึงภาษา

ไดอยางชัดเจน  เปรียบเปรยให

ผูอานไดเห็นภาพชัดเจน 

เพราะเปนคําศัพทที่ปรากฏอยูใน 

ภาษาฉบับแปล 

“ฉันพูดมาเสียยืดยาวเหมือนวา

ฉันเคยมีผัวมาแลวสักหาคน!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 317) 

“My oh my! Listen to me spouting 

advice as though I’d been married 

five times already!” 

(Tulachandra, 1998, p. 183) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)     

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

เชิงประชดในแนวเปรียบเปรย ฉัน

พูดมาเสียยืดยาวเหมือนวาฉันเคยมี

ผัวมาแลวสักหาคน แปลเปน Listen 

to me spouting advice as though  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน “ฉันพูดมาเสียยืดยาว

เหมือนวาฉันเคยมีผัวมาแลวสักหา  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  I’d been married five times already 

โดยผูแปล โครงสรางของการ 

เปรียบเปรย โดยใช as เพื่อรักษา

ความหมายของตนฉบับไวไดมาก

ที่สุด   

คน” แปลเปน “Listen to me 

spouting advice as though I’d been 

married five times already” 

“ดูนางพลอยสิ จะไปแตงงาน

กลับมารองไหเหมือนใครเขาจะ

เอาไปฆา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 320) 

“One would think she’s being 

taken away to be executed ” 

(Tulachandra, 1998, p. 186) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  โดยหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ  

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความหมาย             

โดยขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล

เพื่อขยายความเขาใจในเน้ือหา 

 “One would think she’s being taken 

away”   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เพิ่มเติมในภาษาแปลเพื่อขยายความ

เขาใจในเน้ือหา One would think 

she’s being taken away 

 

“อาวดูสิสาย” “นึกวาจะชวยกัน

หามเด็ก กลับมาน่ังบีบนํ้าตา

รองไหเสียอีกคน ยังกะใครจะมา

เอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละ

ขวาง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 321) 

“It’s for you to cheer the girl up, 

Sai, not make her feel worse. 

 And why should you be crying? 

It’s not your wedding.”  

(Tulachandra, 1998, p. 186) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบับ  ยังกะใครจะมา

เอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง 

เปนคําสื่อถึงการประชดเสียดสี     

แปลเปน It’s not your wedding             

ผูแปลสื่อความหมายเพื่อใหผูอาน  

เขาใจแบบงายที่สุด โดยที่ผูแปล 

พยายามเก็บความในเน้ือเร่ือง 

ผูแปลโดยใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ในภาษาตนฉบับ 

“ยังกะใครจะมาเอาตัวไปมีผัวดวย 

งั้นแหละขวาง” แปลเปน  It’s not 

your wedding. ซึ่งผูแปลถายทอด

ความหมาย ที่สื่อความไมสัมพันธกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  พยายามสื่อความหมายใหไปใน 

ทางลักษณะความหมายเดียวกัน 

 

“อยางน้ีหรือเรียกวาระมัดระวัง

แลว เด๋ียวแมไปที่เรือนคุณอานุย

กะฉันกอนเถิด ฉันจะชวยตรึง

แพรให เด๋ียวจะหลุดขายหนา

เขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 328) 

“Is that why your sash keeps 

falling down, Mother? I must fix 

it when we get back to Khun Aunt 

Nui’s. But don’t get tangled in it 

now.” 

(Tulachandra, 1998, p. 192) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบับ อยางน้ีหรือ

เรียกวาระมัดระวังแลว เปนคําสื่อถึง

การประชดเสียดสี แปลเปน  Is that 

why your sash keeps falling down, 

Mother?   ผูแปลสื่อความหมาย

เพื่อใหผูอานเขาใจแบบงายที่สุด 

โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความใน

เน้ือเร่ือง พยายามสื่อความหมาย          

ผูแปลโดยใชกลวิธีการแปลโดย          

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) จากภาษาตนฉบับ 

อยางน้ีหรือเรียกวาระมัดระวังแลว  

แปลเปน  “Is that why your sash 

keeps falling down, Mother?”             

ซึ่งในภาษาแปลมีคําวา sash แต

ภาษาตนฉบับไมมี  ผูแปลใชคําศัพท

ที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ใหไปในทางลักษณะความหมาย

เดียวกัน 

 

“ก็นากลัวจริงคนอยางยายชอย

ใครตองมาเปนลูกเปนผัวก็มี

กรรม” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 331) 

“Too true” “It would be 

frightening having you as a wife.”  

(Tulachandra, 1998, p. 195) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  เปนการแปล

ที่อิสระจากภาษาตนฉบับโดยผูแปล

คงรักษาแกนเร่ืองไว แตไมคํานึงถึง

การแปลในรูปแบบโครงสรางของ

ภาษาตนฉบับ ไมคงรักษาโครงสราง

รูปแบบเดิม มีการปรับเปลี่ยน จาก

ภาษาตนฉบับ  “ใครตองมาเปนลูก

เปนผัวก็มีกรรม” ผูแปลเปลี่ยนเปน 

“having you as a wife” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)  จากภาษาตนฉบับ 

“ใครตองมาเปนลูกเปนผัวก็มีกรรม” 

ผูแปลเปลี่ยนเปน “having you as a 

wife” ซึ่งคําศัพทที่นํามาถายทอดไมมี

ความสัมพันธกับความหมายของ

ภาษาฉบับเดิม 

“ถารูเสียกอน ฉันจะไดเลี้ยงจะ

ไดรักมานานแลว คุณเปรมมัวแต

ปดอยูเลยเสียเวลาไปเปนกอง 

ฉันเสียดายแททีเดียว คุณเปรม

เห็นฉันเปนคนใจไมไสระกําไป 

“Why didn’t you tell me before? 

Why should I be? Because you 

have a son? He’s your son, and 

that makes him my son too. Did 

you think I was going to hate him 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) ตัดคํา             

“คนใจไมไสระกํา” ออกไป อัน

เน่ืองมาจากคําศัพทคําน้ัน มีการใช

ภาษาสํานวน และยากตอการหา 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

ได  ลูกของคุณก็เหมือนลูกของ

ฉัน ใครจะไปเกลียดลง” (ม.ร.ว. 

คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,              

หนา 351-352) 

or what?”  

(Tulachandra, 1998, p. 210) 

 ภาษาแปลมาแทนที่ ผูแปลจึงละ           

การแปล 

“เจาขาเอย!” “ใครมาดูแมพลอยซี 

แตงงานไดเดือนกวามีลูกโตว่ิง

ไดแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 359) 

“Well!” “Married yesterday and 

today you have a son who can 

walk” 

(Tulachandra, 1998, p. 214) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด เสียดส ี

แตงงานไดเดือนกวามีลูกโตว่ิงได

แลว ผูแปลปรับโครงสรางทางภาษา

ฉบับแปลเปน Married yesterday  and 

today you have a son who can walk. 

โดยเปลี่ยนจากเดือนกวา เปน 

yesterday  ผูแปลปรับเปลี่ยนคําศัพทที่  

ผูแปลใชกลวิธีการแปล โดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) “แตงงานไดเดือน

กวามีลูกโตว่ิงไดแลว”  จากภาษา 

ตนฉบับ ผูแปลจึงถอดความโดยแปล

ความจากแตงงานไดเดือนกวา เปน 

“Married yesterday โดยการใชคําที่

ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับเพื่อ

ตองการใหผูอานเขาใจถึงเจตนารมณ

ของผูประพันธใหเห็นภาพไดชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  นํามาแทนที่เปนความหมายใหม 

เพราะผูแปลตองการรักษาความหมาย

ประชดเสียดสีไว 

 

“โอโฮ!” “คุณเน่ืองคุณหายไป

ไหนมา ไมไดพบไดเห็นกันมา

ต้ังแตปมะโว” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 371) 

“My dear Khun Nuang!  So where 

have you been burying yourself 

all this time?” 

(Tulachandra, 1998, p. 222) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)             

จากภาษาตนฉบับ เปนคําสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี หายไปไหนมา ไมได

พบไดเห็นกันมาต้ังแตปมะโว  แปล

เปน where have you been burying 

yourself all this time? ซึ่งคําวา  

ปมะโว เปนภาษาปาก หมายถึง  

เปนเวลานานมาก  ผูแปลจึงสื่อ

ความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจแบบ 

ผูแปลใชกลวิธีการผูแปลจึงใชกลวิธี

การแปลโดยการถอดความโดยใชคํา

ที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a 

related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยนําคําศัพท burying ซึ่งมี

ความหมายวา “ซอนตัว” มาถายทอด

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  งาย  โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความ

ในเน้ือเร่ือง แลวสื่อความหมายให

ไปในทางลักษณะความหมาย

เดียวกัน  จึงนําคําวา burying มาสื่อ

ความเพื่อใหผูอานเขาใจและเขาถึง

ความเปนธรรมชาติของภาษา 

 

“ปานน้ี ลูกพี่เน่ืองมิโตแลวหรือ” 

“โตกวาน้ีหนอย ว่ิงแข็งแลว พูด

เปนตอยหอยเหมือนยายชอย” 

“เสียแตมันขี้โรคเจ็บไมไดหยุด” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 372) 

“Mine is a little older but not as 

robust. Oh but how he talks-a real 

chatter-box just like his Aunt 

Choi” 

(Tulachandra, 1998, p. 222) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                  

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic translation)  ผูแปลคง

ความหมายของภาษาตนฉบับไวอยาง

ครบถวน แตมีการแปลคําเปรียบเทียบ 

พูดเปนตอยหอยเหมือนยายชอย เปน 

he talks-a real chatter-box just like his 

Aunt Choi ผูแปลหาสํานวนจากภาษา  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation 

by cultural substitution) ภาษา 

ตนฉบับ “พูดเปนตอยหอยเหมือน

ยายชอย” เปน “he talks-a real 

chatter-box just like his Aunt Choi” 

ผูแปลหาสํานวนจากภาษาแปลมาใช  

a real chatter-box แทนที่ เพราะ          

a real chatter-box มปีรากฏในภาษา

แปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  แปลมาใช a real chatter-box แทนที่

ทําใหผูอานรับรูถึงความหมายได

อยางชัดเจน เปรียบเปรยใหผูอานได

เห็นภาพชัดเจนเพราะ a real chatter-

box มีปรากฏในภาษาแปล 

 

“ขวาง!”  “หมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคน

เดียวในโลก คนอ่ืนไมมีใครหา

ได” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 374) 

“Oh, it’s olny Khun Perm. And 

you’re smirking, Phloi. Why, one 

would think you’re the only 

woman here with a husband to 

show off!” 

(Tulachandra, 1998, p. 224) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)             

จากภาษาตนฉบับ เปนคําสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี หมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคนเดียว

ในโลก คนอ่ืนไมมีใครหาได  แปล

เปน Why, one would think you’re  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล จากภาษาตนฉบับ เปนคํา

ประชดเสียดส ีหมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคนเดียว

ในโลก คนอ่ืนไมมีใครหาได  แปล

เปน Why, one would think you’re 

the only woman here with a husband  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  the only woman here with a husband 

to show off! ซึ่งผูแปลสื่อความหมาย

เพื่อใหผูอานเขาใจแบบงาย  โดยที่ 

ผูแปลพยายามเก็บความในเน้ือเร่ือง 

แลวสื่อความหมายใหไปในทาง

ลักษณะความหมายเดียวกัน   

to show off! ซึ่งมีการถายทอด

ความหมายโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 

“เทียบเอย” “อยางแกมันดีแตจะ

ทําครัว เร่ืองออกลูกออกเตามัน

ไมใชงาย ๆ  เหมือนขูดมะพราว

ตํานํ้าพริก แกอยาคุยดีไปเลย”  

“แมพิศ น่ีหลอนหาวาฉันตอแหล

ยังงั้นเรอะ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 384) 

“My dear woman” “I’ll admit you 

can cook but having a baby is not 

as simple as scraping a coconut or 

pounding a chili paste.” “Are you 

by any chance, calling me a damn 

liar?” 

(Tulachandra, 1998, p. 230) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด อยางแกมันดี

แตจะทําครัว เร่ืองออกลูกออกเตา

มันไมใชงาย ๆ เหมือนขูดมะพราว

ตํานํ้าพริก แกอยาคุยดีไปเลย แปล 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพท “scraping a coconut or 

pounding a chili paste” ที่ถายทอด

ความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับ “ขูดมะพราวตํา

นํ้าพริก” 



 
 

109 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เปน I’ll admit you can cook but 

having a baby is not as simple as 

scraping a coconut or pounding a 

chili paste. โดยผูแปลพยายามหา

คําศัพทที่เทียบเคียงไดใกลเคียงกัน

เกือบที่สุด เพื่อรักษาความหมายของ

การประชดเสียดสีไว 

 

“ใครเขาจะเห็นฉันแกก็ชั่งเถิด ดี

เสียอีก แตมีคนคนหน่ึงที่ฉัน

อยากใหเห็นวา ฉันยังหนุมอยู

เสมอ คนคนน้ันคือแมพลอย 

เพราะฉะน้ัน แมพลอยอยาได         

ริเรียกฉันวาคุณพระตามคนอ่ืน

เขาไปเปนอันขาดทีเดียว เคย

เรียกวาอยางไรก็ขอใหเรียกอยาง

น้ัน ถาขืนไมฟงฉันจะทิ้งเสีย ไป

หาเมียเอาใหม” 

“But I don’t mind being looked 

upon as an old fogey as long as 

you, Mae Phloi, will disregard all 

evidence to the contrary and go on 

treating me as a young man 

always. So for a start, I forbid you 

to call me ‘Khun Phra’ and if you 

disobey I’ll leave you and find 

myself a new wife.” 

(Tulachandra, 1998, p. 260) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ระดับคําศัพทของภาษาตนฉบับไว

ไดใกลเคียงกับภาษาฉบับแปลมาก

ที่สุด  ถาขืนไมฟงฉันจะทิ้งเสีย ไป

หาเมียเอาใหม  แปลเปน  if you 

disobey I’ll leave you and find  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation  

by paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพท  “a new wife” ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ตนฉบับ “เมียเอาใหม” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 422) 

 myself a new wife  

“ดูคุณเปรมพูดสิ เด๋ียวก็วาตัวแก 

แตอีกประเด๋ียวก็จะริหาเมียใหม

ยังกะวาฉันคอยหวงหาม อยากมี

สักกี่คนก็ได ฉันไมวาหรอก” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 422) 

“Listen to you!. Calling yourself 

old and threatening to get a new 

wife all in the same breath. Get as 

many new ones as you want, as if 

I ever tried to stand in your way!.” 

 (Tulachandra, 1998, p. 260) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด อยากมีสักกี่

คนก็ได ฉันไมวาหรอก แปลเปน 

Get as many new ones as you want 

โดยผูแปลพยายาม หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลใชกลวิธีการถอดความโดยใช

คําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using             

a related word)  ใชคําศัพททีม่ี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ฉบับแปล อยากมีสักกี่คนก็ได ฉัน 

ไมวาหรอก แปลเปน Get as many 

new ones as you want 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอยอยูบานเสียจนจะไม

ทันสมัยเปนคนโบราณไปแลว 

ละครพูดน้ันถาดูเปนก็สนุกอยู

เหมือนกัน เอาไววันหลังกอน

เถิดจะรูไปเอง” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 448) 

“Oh, Mae Phloi. I must get you 

out of this house more often, 

before you become hopelessly 

old- fashioned. A talk play can be 

quite amusing if you know how to 

watch it. I must take you.” 

(Tulachandra, 1998, p. 280) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)  ใน

รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation)  ผูแปลคง

ความหมายของภาษาตนฉบับไว

อยางครบถวน แตมีการปรับสํานวน   

คนโบราณ เปน old- fashioned        

ผูแปลปรับภาษาโดยใชภาษาที่มี 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) การ

ถายทอดความหมายโดยนําสํานวน 

old- fashioned ที่ใชในภาษาฉบับ

แปลที่มีความหมายคลายคลึงตาม

วัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมา

แทนที่คําในภาษาตนฉบับ  

 

  ความหมายเดียวกัน ในภาษาแปล 

ทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดาน

ภาษาฉบับแปล   เปรียบเปรยให

ผูอานไดเห็นภาพชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดูคุณเปรมสิ มาหาวาฉันเปนคน

โบราณ” “ที่ไหนจะเหมือนคุณ

เปรมละ ยิ่งดูไปก็ยิ่งหนุมขึ้นทุก

วัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 448) 

“Of course I haven’t moved with 

the times like you. I’ll never be 

able to keep up with you, Khun 

Prem. You’re such a modern 

young man. And looking younger 

and younger everyday. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 280) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  โดยหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหผูอาน

เขาใจมากขึ้น  มีการขยายความเพื่อ

เพิ่มความเขาใจในเน้ือหา  I’ll never  

ผูแปลใชกลวิธีการการอธิบายความ 

(Translation by illustration) 

เน่ืองมาจากความหมายของภาษา

แปลน้ัน  ไมสามารถเทียบเคียงได

เทากับภาษาตนฉบับ จึงตองขยาย

ความหมาย  เพื่อทําความเขาใจถึง

ความหมาย And looking younger 

and younger everyday. 

  be able to keep up with you, Khun 

Prem. You’re such a modern young 

man. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“คุณอุนเธอรวยออกจะตาย

ไป”“นองของเธอมีเหลืออยูคน

เดียว เธอก็ตองเลี้ยงกันไปจะเปน

อะไรนักหนา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 453) 

“Khun Un is a very rich lady.” 

“And he’s the only brother living 

under her care” “Of course she 

has to go on looking after him, but 

it can’t make a serious dent in her 

great fortune”. 

(Tulachandra, 1998, p. 284) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี    

คุณอุนเธอรวยออกจะตายไป แปล

เปน Khun Un is a very rich lady. 

โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)        

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล “คุณอุนเธอรวย

ออกจะตายไป” แปลเปน “Khun Un 

is a very rich lady.” ถอดความหมาย

ของคําวา rich ไดสัมพันธกับ

ภาษาตนฉบับ    

 

 

 



 
114 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ไมแนนักหรอกแมพลอย” “มี

นองอยางคุณชิดคนเดียวก็เทากับ 

มีคนจะตองเลี้ยงสักรอยคน เพราะ

คุณชิดเธอมือเติบ ฉันไดขาววา 

คุณอุนเธอขายนาของเจาคุณพอ 

ไปแลวเกือบหมด เด๋ียวน้ีก็เร่ิม 

ขายเคร่ืองเพชรเคร่ืองทองอยูไม

เวนแตละวัน เขาวาเด๋ียวน้ีคุณชิด 

ดุไดวาไดราวเด็ก ๆ อยากไดอะไร

ก็กินเหลาใหเมาแลวก็ขึ้นไปขูเอา 

คุณอุนเธอกลัวเธอก็ตองใหทุกที 

ถาเปนอยางน้ีเร่ือย ๆ ไปก็คงหมด

ตัวเขาวันหน่ึง” 

“Don’t you be too sure, Mea 

Phloi. Having a brother like Khun 

Chit a hundred brother throwing 

your money away with both 

hands. I’ve been told Khun Un 

has sold nearly all of Chao Khun 

Father’s rice land and has started 

to sell some of the diamonds and 

gold to keep him in funds. The 

servants say he no longer asks her 

for money but demands it, and if 

she doesn’t give in fast enough he 

threaten her. He gets nice and 

drunk first, you see, then goes on 

a rampage to the big house and 

threatens her till she gives in. It 

looks to me that if she doesn’t   

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปล

แบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful 

translation) โดยแปลตามเจตนารมณ

ของผูเขียน มีนองอยางคุณชิดคน

เดียวก็เทากับมีคนจะตองเลี้ยงสัก

รอยคน เพราะคุณชิดเธอมือเติบ

แปลเปน Having a brother like 

Khun Chit a hundred brother 

throwing your money away with 

both hands. ผูแปลสงอารมณในการ

แปลไดดี เห็นภาพถึงวา ถามีนอง

อยางคุณชิด ราวกับวามีนองชายอีก  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยแปลตามเจตนารมณของ

ผูเขียน มีนองอยางคุณชิดคนเดียวก็

เทากับมีคนจะตองเลี้ยงสักรอยคน 

เพราะคุณชิดเธอมือเติบแปลเปน 

Having a brother like Khun Chit a 

hundred brother throwing your 

money away with both hands.           

ถอดความหมายโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับไดสัมพันธกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 453) 

stop giving in she’ll soon have 

nothing left to give.” 

(Tulachandra, 1998, p. 284) 

100 คน ผูแปลสามารถเก็บความคิด

ของตัวละคร โดยการถายทอดได

ตรงกับภาษาตนฉบับได และ               

ยังรักษาการแปลระดับคําเพื่อเก็บ

ความหมายของตนฉบับไดอีกดวย 

 

“จริงหรือน่ีคุณเชย?” “ขัดฟน

แลวหนาไมจืดไปหรือ?” 

“ไมจืดหรอก” “ไวผมยาวแลว 

ปลอยฟนดํา ดูเปนแหมมฟนดํา

อยางไรก็ไมรู  สกปรกออก ขัด

ฟนเสียเถิด แมพลอย” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 494) 

“You think so, Khun Choei?” 

“Won’t I look pale and bland with 

white teeth?.” 

“No,no!” “You look almost like a 

maem with this new coiffure. And 

a maem with betel teeth is 

unheard of. There’s something 

incongruous about the 

combination. Come on, Mae 

Phloi, let’s not waste any more 

time”. 

(Tulachandra, 1998, p. 318) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)              

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับ 

เปนประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ        

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความเพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมาย โดย

อธิบายความตอ เพื่อขยายความเขาใจ

ของผูอาน There’s something 

incongruous about the combination. 

Come on, Mae Phloi, let’s not waste 

any more time”. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา And a 

maem with betel teeth is unheard 

of. There’s something incongruous 

about the combination. 

 

“แมพลอยน่ีทําไมชอบเปนคน

ขืนโลกเสียจริง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 496) 

“Why must you be so contrary, 

Mae Phloi?” 

(Tulachandra, 1998, p. 322) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

เรียบเรียงจากภาษาตนฉบับใหเปน

ภาษาแปลที่เขาใจงาย โดยพยายาม

แปลยึดความหมายเดิมจาก

ภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ฉบับแปล  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอย พี่สาวใหญแมพลอยน่ี  

เมื่อไรจะรับฉันเปนนองเขยสักที 

ฉันไปทีไรเธอรับฉันราวกะเจา

พระเดชนายพระคุณ   จนฉันเกอ

เต็มทีแลวละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 511) 

“Mae Phoil,”  “Will you please 

ask your eldest sister not to place 

me so high. It’s not right. I’m her 

younger brother, a junior person 

to her. She shouldn’t treat me 

this way.” 

(Tulachandra, 1998, p. 333) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี  ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา            

It’s not right. I’m her younger 

brother, a junior person to her.           

She shouldn’t treat me this way.”  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความเพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมาย มีการขยาย

ความเพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา 

“It’s not right. I’m her younger 

brother, a junior person to her.          

She shouldn’t treat me this way.” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ฉันมีนองเหลือแตแมพลอยคน

เดียว” “คนอ่ืนเปนพี่ตางทองนอง

ตางไส บางทีเขาอยากจะมาดูฉัน

ใหสมนํ้าหนาสะใจกระมัง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 512) 

“I only have sister left, Mea 

Phoil” “And you wouldn’t have 

come to sneer at me and gloat 

over my misfortune.” 

(Tulachandra, 1998,  

pp. 333-334) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ระดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด   

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ผูแปลถายทอดความหมาย คําวา

นอง เปน sister ซึ่งมีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ 

“เรือนหลังน้ีแมพลอยยกใหฉัน

อยู” “ฉันก็อยูพอดีตัว แตบางเวลา 

เมื่อมีคนที่เขาใหญโตมีบุญวาสนา

ขึ้นมาบนเรือนฉันก็รูสึกวามัน

แคบไปบางไมมีที่จะรับรอง อยาง

แมพลอยไมเปนไร เพราะเปนพี่

นองกัน ยากดีมีจนฉันก็ไมตอง

อาย” 

 

“Mea Phoil”  “You were good 

and kind to give me this house to 

live in. It suits me very well. But 

when some exalted personages 

appear under its roof I can’t help 

feeling that they must find it too 

small and shabby to deserve 

their presence.” 

(Tulachandra, 1998, p. 334) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับ

เปนประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration)  ผูแปลอธิบายความของ

คําเรือนมันแคบไป โดยหาคําศัพทมา

แทนที่คือ small และเพิ่มคําศัพทคําวา 

shabby เพื่อใหผูอานเขาถึงบรรยากาศ

ของเรือนที่เล็กและโกโรโกโส   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,

หนา 512) 

 ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา when 

some exalted personages appear 

under its roof I can’t help feeling 

that they must find it too small and 

shabby to deserve their presence 

ทําใหภาษาแปลมคีวามยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“เฮอ!” “น่ีแหละเขาเรียกวาเสือ          

ไมทิ้งลายละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 514) 

“Oh no, I wouldn’t have dared” 

What a woman! The proverbial 

tiger who never loses its stripes, 

eh? 

(Tulachandra, 1998,  

pp. 335-336) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล “น่ีแหละเขาเรียกวาเสือไมทิ้ง

ลายละ”  ผูแปลถายทอดความหมาย  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดเชิงประชด 

“น่ีแหละเขาเรียกวาเสือไมทิ้งลายละ” 

ผูแปลปรับโครงสรางทางภาษาฉบับ

แปล The proverbial tiger who 

never loses its stripes, eh? โดย

พยายามรักษาความหมายเดิมไว   

หาคําศัพทที่เทียบเคียงกันมาแทนที่

เพื่อใหเขาใจมากขึ้นของผูอาน           

มีการขยายความเพื่อเพิ่มความเขาใจ

ในเน้ือหา “Oh no, I wouldn’t have 

dared” What a woman! ทําใหภาษา

แปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น

กวาภาษาตนฉบับ 

ภาษาฉบับแปล  tiger who never loses 

its stripes, eh? โดยถอดความโดยใช

คําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับได

เทาเทียมกันกับภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ฉันจะไปนึกไดอยางไร คุณหลวง

ก็” “เรามันลูกเมียนอยลูกเมีย

หลวงทานมีออกเปนกอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 525) 

“How can you ask such a 

question?” “We were children 

of a lesser wife, don’t forget.” 

(Tulachandra, 1998, p. 341) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช 

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation)  จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี ตัวเอง “เรามันลูกเมีย

นอยลูกเมียหลวงทานมีออกเปน

กอง”ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล  We were children 

of a lesser wife พยายามรักษา 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล  “ลูกเมียนอย ผูแปล

ถายทอดความหมายเปน We were 

children of a lesser wife โดยใชคําที่มี

ความเกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ความหมายเดิมไว  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา don’t 

forget ทําใหภาษาแปลมีความยาว

ของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

 

“ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 577) 

“Excited, aren’t you?” “Just 

couldn’t wait to start coddling 

the new daughter-in-law!.”  

(Tulachandra, 1998, p. 375) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดสื่อถึงการ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล   จากภาษาตนฉบับ  ลูกสะใภ 

ผูแปลถายทอดความหมายเปน 

daughter-in-law โดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ประชดเสียดสี  ต่ืนลูกสะใภแตเชา

เทียวนะ  ผูแปลปรับโครงสรางทาง 

ภาษาฉบับเปน Question tag  

Excited, aren’t you? พยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา Just 

couldn’t wait to start coddling the 

new daughter-in-law!. 

 

“ถาสุภาพกันอยางน้ี ฉันก็เห็นจะ

มือหักตายเสียกอนเทาน้ันเอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 578) 

“So much politeness that the 

hand may get broken!.”  

(Tulachandra, 1998, p. 376) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด ถาสุภาพกัน

อยางน้ี ฉันก็เห็นจะมือหักตาย

เสียกอนทาน้ันเอง แปลเปน So  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล จากภาษาตนฉบับ   

มือหัก  ผูแปลถายทอดความหมายเปน 

hand may get broken โดยใชคําที่มี

ความเกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  much politeness that the hand may 

get broken!. โดยผูแปลแปลคําศัพท

ไดเทียบเคียงกันเพื่อรักษา

ความหมายคําประชดของตนฉบับ

ไวแตปรับโครงสรางทางภาษาแปล 

 

“ชะ! แมคนหูทิพย ตาทิพย” “แลว

อายอ้ันน่ีหลอนไดว่ีแววมากอน

งั้นรึ ทําไมไมบอกฉันบาง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 578) 

“So you’re clever at reading 

signs, are you?” “So An gave 

you plenty of signs and you 

knew what he was going to do! 

Why didn’t you tell me?  

(Tulachandra, 1998, p. 376) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                 

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลทําความเขาใจจากภาษา 

ตนฉบับใหเปนภาษาแปลที่ 

เขาใจงาย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ซึ่งในภาษาตนฉบับ “คนหูทิพย 

ตาทิพย” แปลเปน  you’re clever at 

reading signs. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ตายจริง!” “ผัดหนาทาปากราว

กับนางละคร แลวยังมีหนามาบอก

ไมเสียหายอะไรอีก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 584) 

“Go and wash your face at 

once!  Wash it off, do you hear 

me? At once!” 

 (Tulachandra, 1998, p. 379) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลทําความเขาใจจาก  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ใชคําที่ไมสมัพันธ

กันกับคําในภาษาตนฉบับ ทําใหผูอาน

เขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ี       

  ภาษาตนฉบับใหเปนภาษาแปลที่

เขาใจงาย 

ผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียงมา

แปลจากภาษาตนฉบับ เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอน “ผัดหนา         

ทาปากราวกับนางละคร”ไมปรากฏใน

ภาษาแปล จึงแปลโดยใชคําศัพทที่         

ไมมีความสัมพันธกัน “Go and wash 

your face at once!  Wash it off, do 

you hear me? 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เผื่อคุณเปรมอยากใชสอยใคร” 

“น่ีแมพลอยมาหนุนใหฉันหาเมีย

นอยละซ”ี 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 609) 

“Well-if you would like to have 

someone to-to serve you……” 

 “Hmm, I thought so!” “It’s a 

minor wife you have in mind 

for me.” 

(Tulachandra, 1998, p. 398) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)             

ผูแปลปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ เปน

ภาษาแปลโดยพยายามรักษาภาษา

ของตนฉบับในการถายทอด

ความหมาย ซึ่งมีความหมายสื่อถึง

การประชดเสียดสี “น่ีแมพลอยมา 

หนุนใหฉันหาเมียนอยละซ”ี แปล

เปน “It’s a minor wife you have in 

mind for me.” 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคํา ที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)        

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล โดยภาษาตนฉบับ  

เมียนอย ผูแปลใชคําศัพทมีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ คือ minor wife  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ถาทําจริงฉันก็จะตายเร็วเขามา

อีกเทาน้ัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 609) 

“If you wanted to cut short my 

life, that would do it.” 

(Tulachandra, 1998, p. 398) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลเรียบเรียงโครงสรางภาษา

แปลใหเปนภาษาที่เขาใจงายตอ

ผูอาน  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) กลวิธีน้ี คือ           

การแปลโดยการถอดความจาก

ภาษาตนฉบับดวยการเลือกใชคํา

สัมพันธกันกับภาษาตนฉบับ If you 

wanted to cut short my life, that 

would do it.” 

 “อะไรเลาคุณลุง” ตาออดถาม 

“มา” พอเพิ่มตอบ  “ตองสั่งใหเจก

มันทําสงไปใหสักฝูงหน่ึง มีอาน

มา เคร่ืองมา และโรง จนครบ” 

“ผมวาอยาดีกวา” “ปานน้ีคุณพอ

คงเข็ดขี่มาแลว ขอสําคัญ ถาสงมา

ไปให จะโกรธเอาเสียดวย เพราะ 

จะหาวาเราลอ” 

“What else should be get, Khun 

Uncle? “Horses” We must send 

your father some horses. I’ll get 

our Chinese to make a string of 

them, nicely saddled and 

everything, and a stable too. 

What do you say? 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด  

เสียดสี ใหเกิดความตลกขบขัน                 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) ขยายความขางหนาเพื่อ

ทําความเขาใจถึงความหมายของคําวา 

“มา” เพราะผูแปลแปลวา “Horses” 

ซึ่งไมรูที่มาวาคืออะไร ผูแปลจึง

พยายามอธิบายประโยคตอ We must  

send your father some horses. ทําให 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 627) 

“But Uncle, what if he should 

have given up horseback-riding 

after what happened? He might 

think we’re mocking him” 

(Tulachandra, 1998, p. 409) 

ผูแปลพยายามรักษาความหมาย           

เดิมไว  โดยใชคําศัพทที่เทียบเคียง

เพื่อทําใหงายตอความเขาใจของ

ผูอาน มีการขยายความเพิ่มเติม             

ในภาษาแปล We must send your 

father some horses. ทําใหภาษาแปล

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

ผูอานเขาใจขึ้นอยางลึกซึ้ง 

“อีเล็ก ๆ! เจาคุณทานไมเคยมีเลย 

ไปอยูทางโนนเด๋ียวไมมีใคร

ปรนนิบัติ ลุงจะใหเจกทํารูป

กระดาษสวย ๆ สักสิบตัว เผา

สงไปให ชางปะไร” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 628) 

“Ah, I know-what about some 

comely lasses to serve him and 

keep him from feeling lonely 

Over There?” 

(Tulachandra, 1998, p. 409) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)         

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ใหเกิดความตลกขบขัน              

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล อีเล็ก ๆ ! แปลเปน 

comely lasses 

  



 
129 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ผูแปลพยายามรักษาความหมาย          

เดิมไว  โดยหาคําศัพทที่เทียบเคียง

เพื่อทําใหงายตอความเขาใจของ

ผูอาน มีการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล and keep him from 

feeling lonely Over There? ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“ฉันก็ไมรูวาจะเผาสงไปใหกันถึง

ขนาดน้ี  ถารูทันก็จะสงเปล

กระดาษไปไวใหใสลูกอีกสอง

สามอัน!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 628-629) 

“If I had known I would have 

contributed a few cradles and 

some baby things” 

 (Tulachandra, 1998, p. 409) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับรูปแบบภาษาแปลเปน

โครงสรางทางไวยากรณในรูปแบบ 

if clause ซึ่งในตนฉบับมีความหมาย

สื่อถึงการประชดเสียดสี  “ฉันก็ไมรู

วาจะเผาสงไปใหกันถึงขนาดน้ี  ถา 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล จากภาษาตนฉบับ เปล ผูแปลใช

คําที่ปรากฏในภาษาแปล cradles และ 

ลูก แทนการใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับคือ baby 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  รูทันก็จะสงเปลกระดาษไปไวใหใส

ลูกอีกสองสามอัน!”  แปลเปน            

“If I had known I would have 

contributed a few cradles and some 

baby things” 

 

“พี่อ้ันก็เลยจะเปนคุณพอแทน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 632) 

“You feel duty-bound to be like 

a father to me” 

(Tulachandra, 1998, p. 412) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)            

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี ผูแปล

พยายามรักษาความหมายการ

ประชดเสียดสีเดิมไว โดยหาคําศัพท

ที่เทียบเคียงเพื่อทําใหงายตอความ

เขาใจของผูอาน  มีการขยายความ

เพิ่มเติมในภาษาแปล “You feel  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ(Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  “You feel duty-bound to be like 

a father to me” โดยถอดความหมาย

ไดเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  duty-bound to be like a father to 

me” ทําใหภาษาแปลมีความยาวของ

เน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“พี่อนละ วาอยางไรบาง” “พี่ไมวา

อะไรหรอกออด” ตาอนหัวเราะ

ตอบ “อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอ

แทนบางหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 632) 

“And what have you got to say, 

Phi On?” “Not a thing” On 

answered with a laugh. 

What? You don’t want to be a 

father to me,too?” 

(Tulachandra, 1998, p. 412) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับรูปแบบภาษาแปลเปน

รูปแบบคําถาม  ซึ่งในตนฉบับมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี     

“อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอแทน

บางหรือ”แปลเปน You don’t want 

to be a father to me,too?”  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปลไดใกลเคียง จากภาษาตนฉบับ 

“อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอแทนบาง

หรือ” ถอดความหมายที่มีความ

เกี่ยวของ You don’t want to be a 

father to me,too?” 

“ก็เห็นเขาเชิญคนไปแยะ ๆ แลว          

ก็มีของเลี้ยง มีหีบเสียง มีดนตรี 

แลวก็น่ังคุยกัน สวนมากก็นินทา

กันเอง บางแหงหรูหราหนอยก็มี 

“To dress smartly and go to eat 

and drink and gossip away with 

a lot of people? To dance,too, 

perhaps?” 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) ขยายความในประโยค       

ใหยาวขึ้น มีการขยายความเพิ่มเติมใน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

เตนรํา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 728) 

(Tulachandra, 1998, p. 464) ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี ผูแปล

พยายามรักษาความหมายการ

ประชดเสียดสีเดิมไว โดยหาคําศัพท

งายตอความเขาใจของผูอาน มีการ

ขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล 

gossip away with a lot of people?  

ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้น 

ภาษาแปล gossip away with a lot of 

people? 

“เด๋ียวกอนประไพ... ทานชายนอย

ของประไพน่ันนาเอ็นดูเต็มที” 

“ประไพนึกแลว คุณแมตองรัก

ทานนอย  ทานกระตวมกระเต้ียม

เสียผูใหญรักทุกคน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 735) 

“Your friend Than Chai Noi is 

such a dear.” 

“I knew it!” “I knew you’d love 

him” “He’s the elder’s 

sweetheart. It’s that absolutely 

melting old-word courtesy of 

his that none of you can resist!” 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) โดยผูแปลทํา

ความเขาใจโดยการจับสารตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)   เพราะคําวา

“กระตวมกระเต้ียม” ผูแปลไมสามารถ

หาคําเทียบเคียงมาแปลจากภาษา 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

 (Tulachandra, 1998, p. 468) แลวเรียบเรียงออกมาเปนภาษาแปล   

แปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

และสูญเสียความหมายการประชด

เสียดสี 

ตนฉบับ เพราะภาษาตนฉบับซับซอน

ไมปรากฏในภาษาแปล จึงใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ             

“He’s the elder’s sweetheart.” 

“วันหลัง ประไพชวนทานเสด็จมา

บานบอย ๆ ก็ได”พลอยพูด 

“แตไมชวนยังเกือบจะมาดักพบ

ประไพทุกวันอยูแลว  ถาออกปาก

ชวน ทานมิขนของมาอยูที่น่ีเลย

หรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 735) 

“Whatever it is, he’s very 

nice……Ask him to come 

again. Anytime.” 

“Oh, Khun Mother! Don’t you 

know he wants to see me every 

day? A standing invitation from 

me and he’ll want to move in 

bag and baggage…” 

(Tulachandra, 1998, p. 468) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลพยายามรักษา

ความหมายการประชดเดิมไว โดย

หาคําศัพทมาแทนที่และขยายความ

เพิ่มเติมในภาษา ทําใหภาษาแปล         

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น          

A standing invitation from me and  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution) ผูแปลถอด

ความหมายของคําวา “ขนของ” 

“move in bag and baggage” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  he’ll want to move in bag and 

baggage… 

 

“คุณแม! ลูกหมั่นไสยายประไพ

เต็มทีแลว เลี่ยมใสไอหมอน่ันจน

นาเกลียด คุณแมจะหามเสียบาง

ไมไดหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 745) 

“Have you been nice to that 

odious man again?” 

(Tulachandra, 1998, p. 472) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)         

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลพยายามทําความเขาใจจาก

ภาษาตนฉบับที่มีความหมายสื่อถึง

การประชดเสียดสี  จากขอความ 

“เลี่ยมใสไอหมอน่ันจนนาเกลียด” 

โดยเรียบเรียงเปนภาษาแปลใหมที่

สื่อความหมายทําใหผูอานเขาใจงาย 

โดยใชรูปแบบภาษาแบบธรรมดา 

ซึ่งในภาษาตนฉบับน้ันเปนภาษาที่

เห็นภาพ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) โดยใช “man” เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลใชเรียก

แทนคําวาไอหมอน่ัน เพราะใน

สังคมไทยน้ัน ถาใชคําวา “ไอ” จะใช

เรียกสรรพนามของผูชาย 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ฉันขวางคุณหลวงเสียจริง ๆ

ทีเดียว” คุณเชยรองขึ้น  “ชางปน

หนาออกมาไดวา รุนเราน้ันพอแม

หาให ฉันเห็นคนที่ผูใหญจัดให

จริง ๆ โดยเจาตัวเขาไมเกี่ยวของ 

ก็มีแมพลอยน่ีคนเดียวเทาน้ัน ของ

คุณหลวงคุณหลวงก็หาเอาเอง            

ไมเห็นมีผูใหญที่ไหนไปจัด...” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 747) 

“Think again, Pho Phoem” 

Khun Choie admonished. 

“Every-thing arranged for us-

ha-ha! What a short memory 

you have. As I recall it, no 

elders told me to pack up and 

elope with my Khun Luang. I 

did it all on my own.” 

(Tulachandra, 1998, p. 473) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)              

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) โดยผูแปลทํา

ความเขาใจจากภาษาตนฉบับ  แลว

แปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

และสูญเสียความหมายการประชด

เสียดสีในภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ            

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ผูแปลไมสามารถ 

หาคําเทียบเคียงเน่ืองจากเปนสํานวน 

อีกทั้งภาษาตนฉบับซับซอนไม

ปรากฏในภาษาแปล 

“อาว! แลวก็ตัวอยากมาถามฉัน

ทําไมละ”  “อยู ๆ ก็มาเคี่ยวเข็ญ

ถามวาเขาเปนแมยายกันอยางไร 

ราวกะวาฉันเคยเปนแมยายคน

มาแลวเปนรอย ๆ  ตัวก็รูดีวาฉัน         

ไมเคยเปนแลวก็ยังขืนมาถาม 

อยากถามมา ฉันก็บอกใหแลวก็ 

“You asked me to tell you how 

to be a worthy mother-in-law 

and I did my best to oblige. Too 

bad you don’t think much of my 

well thought out advice. What a 

waste of effort!” 

(Tulachandra, 1998, p. 481) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการละแปล “ราวกะวา

ฉันเคยเปนแมยายคนมาแลวเปน          

รอย ๆ”  จึงใชกลวิธีการแปลโดย          

การละ (Translation by omission)             

เพราะมีความยาวมากเกินไป ไมมี

สาระสําคัญที่จะทําใหความหมาย                

ของตนฉบับเดิมเปลี่ยนไป 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

ไมเชื่อ บาแท ๆ ทีเดียว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 762) 

   

“แมพลอยน่ีก็แปลก มีลูกสะใภ

เปนแหมมแลวคนหน่ึง ยังมาได

ลูกเขยฝร่ังอีกคน นาเวียนหัว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 763-764) 

“You have a maem daughter-in-

law, Mae Phlio, and now you 

have got yourself a son-in-law 

who’s very farang” 

(Tulachandra, 1998, p. 482) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ เปนภาษาแปล

โดยพยายามรักษาภาษาของตนฉบับ

ในการถายทอดความหมาย ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี      

“แมพลอยน่ีก็แปลก มีลูกสะใภเปน

แหมมแลวคนหน่ึง ยังมาไดลูกเขย

ฝร่ังอีกคน นาเวียนหัว”  แปลเปน 

“You have a maem daughter-in-

law, Mae Phlio, and now you have  

แปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ภาษาของตนฉบับในการ

ถายทอดความหมาย ซึ่งมีความหมาย

สื่อถึงการประชดเสียดส ี“แมพลอยน่ี

ก็แปลก มีลูกสะใภเปนแหมมแลวคน

หน่ึง ยังมาไดลูกเขยฝร่ังอีกคน นา

เวียนหัว”  แปลเปน “You have a 

maem daughter-in-law, Mae Phlio, 

and now you have got yourself a son-

in-law who’s very farang” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  got yourself a son-in-law who’s 

very farang” 

 

“เออ! ฉันก็เพิ่งรูวาฉันมีผัว

สมัยใหม!” คุณเชยอุทานขึ้น  

“เมื่อตอนน้ันทําไมคุณหลวง          

ไมเห็นอุมฉันขึ้นเรือนบางละ?” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 764) 

“I didn’t know I had such a 

modernist for a husband…… 

Why didn’t you carry me up the 

stairs the day I moved in with 

you?” 

(Tulachandra, 1998, p. 483) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางภาษาตนฉบับ 

เปนประโยคปฏิเสธใน  ภาษาแปล

โดยพยายามรักษาภาษาของตนฉบับ

ในการถายทอดความหมาย ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด “เออ! ฉันก็

เพิ่งรูวาฉันมีผัวสมัยใหม!” แปลเปน 

“I didn’t know I had such a 

modernist for a husband” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกัน  จากภาษา 

ตนฉบับ ผัวสมัยใหม!  แปลเปน              

a modernist for a husband 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“จุ! จุ! จะพูดจาอะไรระวังปาก

ระวังคอเสียบาง แมพลอย”               

พอเพิ่มลดเสียงเปนกระซิบ  

“คนมีบุญมีวาสนาเขาอยูในบานน่ี

ต้ังสองคน เขาอยูคนเดียวไมพอ 

เขายกนองสาวเขาใหพวกพอง 

“Hush-hush, Mae Phloi! Do be 

careful of what you say. Two 

mighty people in this house 

have no doubt whatever which 

is the right side. So you can’t 

have any doubt either. If you  

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                  

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word)  โดยใช “people” เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลใชเรียก

แทนคําวา “คน” 

แลวก็พาเขามาอยูอีก เขาไดยินเขา

เขาจะไมชอบ เขาจับแมพลอย 

เปนกบฏไมได เขาจะมาเลนเอา

ฉันเขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 782) 

did-well, they won’t arrest you, 

but they might have me 

arrested.” 

(Tulachandra, 1998, p. 483) 

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลพยายามรักษา

ความหมายการประชดเดิมไว ขยาย

ความในประโยคเพิ่มเติมในภาษา

แปล ซึ่งในภาษาตนฉบับไมมี ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้น Two mighty people in this 

house have no doubt whatever 

which is the right side. 
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“พอออดอยาเพิ่งประมาท” พอ

เพิ่มพูด “ลุงทําราชการมากอนได

เห็นมามาก คนที่เขาน่ังอาน

หนังสือพิมพเฉย ๆ ไมไดทําอะไร

เลย ไดดีเปนใหญเปนโตไปแลว

หลายคนเหมือนกัน ขอใหใจ             

เย็น ๆไวเทาน้ัน คนที่ชอบทําโนน

ทําน่ีเสียอีก มักจะมีผิดพลาด           

บอย ๆ เมื่อผิดแลวก็เลยไมไดดี  

“It is a very good routine,” “his 

uncle replied, noggin sagely, 

“and many have risen to great 

height on it. If you do too much 

you may make mistakes and 

that’s bad. If you do nothing 

you have no occasion to do 

wrong and therefore you get 

your yearly raise, and before 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis)โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปล

แบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful 

translation) โดยแปลตามรอย

เจตนารมณของผูเขียน “สวนคนที่

น่ังเฉย ๆไมมีผิด ถึงปก็ไดขึ้น 

ผูแปลใชกลวิธีการการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ถอด

ความจากภาษาตนฉบับดวยการ

เลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับ 

สวนคนที่น่ังเฉย ๆ ไมมีผิด ถึงปก็

ไดขึ้นเงินเดือน เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น 

เผลอตัวหนอยเดียวเปนใหญเปน

โตไปแลว ฤทธิ์เพราะน่ังซดนํ้าชา            

อานหนังสือพิมพอยูกับโตะน่ัน

แหละ อยาไปประมาท” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 800) 

you know it you’re up there, a 

big shot, all due to having 

followed the routine of tea-

sipping and newspaper-reading 

at your desk.” 

(Tulachandra, 1998, p. 501) 

เงินเดือน เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น เผลอตัว

หนอยเดียวเปนใหญเปนโตไปแลว 

ฤทธิ์เพราะน่ังซดนํ้าชา อาน

หนังสือพิมพอยูกับโตะน่ันแหละ” 

แปลเปน “If you do nothing you 

have no occasion to do wrong and 

therefore you get your yearly raise, 

and before you know it you’re up  

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน  โดยแปลตามรอย

เจตนารมณของผูเขียน “สวนคนที่น่ัง

เฉย ๆ ไมมีผิด ถึงปก็ไดขึ้นเงินเดือน 

เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น เผลอตัวหนอยเดียว

เปนใหญเปนโตไปแลว ฤทธิ์เพราะน่ัง

ซดนํ้าชา อานหนังสือพิมพอยูกับโตะ

น่ันแหละ” แปลเปน “If you do  
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  there, a big shot, all due to having 

followed the routine of tea-sipping 

and newspaper-reading at your 

desk.” 

ผูแปลสงอารมณในการแปลไดดี             

ผูแปลสามารถเก็บความคิดของตัว

ละคร โดยการถายทอดไดตรงกับ

ภาษาตนฉบับได 

nothing you have no occasion to do 

wrong and therefore you get your 

yearly raise, and before you know it 

you’re up there, a big shot, all due to 

having followed the routine of tea-

sipping and newspaper-reading at 

your desk.” 
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